Introductory Lessons in Aramaic: Introduction

Introduction

The following pages are intended for any individual who is interested in learning
the basics of Biblical Aramaic. It is based on lessons I created for an introductory
class in Aramaic at the University of Michigan, where I teach. It should be
considered a work in progress.

Part of the funding for the online version of the lessons was provided by a grant
from the Lecturers’ Professional Development Fund.

Although there are many grammars that provide an introduction to Biblical
Aramaic, only one of these purports to be an introduction that presumes no prior
knowledge of another Semitic language. This grammar, Franz Rosenthal’s 4
Grammar of Biblical Aramaic, is useful, especially for the graduate student.
However, Rosenthal’s grammar depends too much on a reader being familiar with
technical phonological and grammatical principles to serve as a helpful
introduction to the student or reader who has little familiarity with other languages,
especially Semitic languages. (For example, within the first 10 pages of the
grammar proper, there are several references to “spirantization,” though no
description of what this is.) Furthermore, Rosenthal’s grammar does not include
any exercises. Those grammars that do include exercises for students all presume
that the student has a prior knowledge of Biblical Hebrew (see, for example,
Andrew E. Steinmann’s Fundamental Biblical Aramaic, Frederick E.
Greenspahn’s An Introduction to Aramaic, and Alger F. Johns’s A Short Grammar
of Biblical Aramaic).

[ have tried to render the sometimes obscure descriptions as comprehensible as
possible to readers with little experience with grammar and linguistics. For this
reason, the explanations may seem redundant for those with a knowledge of
linguistics and/or other languages. This is especially true for the descriptions of the
pronunciation of Aramaic. It is hoped that after having gone through the following
lessons, the student will, should he or she so desire, move on to more sophisticated
grammars, like Rosenthal’s, or linguistic summaries like Stuart Creason’s in The
Cambridge Encyclopedia of the World's Ancient Languages.

One other caveat: the last several lessons rely on the student to learn vocabulary on
his or her own, by reading passages and looking up words in the glossary. This
mimics the situation that one will be faced with when sitting down with the Bible
and an Aramaic dictionary.
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Some Preliminaries:

The alphabet that is used to represent the western Aramaic language in
contemporary publications is one that is identical to the alphabet used to represent
Hebrew, both classical and modern. The origins of this alphabet are interesting,
though to describe these origins would take too much space here. Suffice it to say
that the alphabet in its origin is Aramaic, and is often described as “Aramaic Block
Script.” For this reason, I will simply refer to the alphabet as the Aramaic alphabet.

This alphabet, like any writing system, can be represented with Roman letters (that
is, the alphabet that we use to write English). This process of turning the Aramaic
alphabet into Roman letters is called transliteration. Thus, for example, the Biblical
Aramaic word for king is represented in the Aramaic alphabet as '['7?3, and in the
Roman alphabet as melek. (And, of course, the Roman alphabet is not special in
this; the Aramaic alphabet can also represent any other writing system. So, the
English word “king” can be transliterated into the Aramaic alphabet: 132

This act of transliteration is an advantage because it allows us to more easily
represent Aramaic words 1n word-processing programs and in email messages. It
also helps to indicate what the pronunciation of the word would be. And, especially
important for a grammar, it forces the student to choose between multiple possible
pronunciations, and thus to demonstrate how much of the grammar she or he has
absorbed.

Transliteration does not aim to represent explicitly how the word should be
pronounced. It operates by a series of conventions that have to be learned.
Sometimes the transliteration of a word will represent marks that are graphically
present in the Aramaic word, but are not pronounced. For example, in the Aramaic
word that corresponds to the English phrase “he let you know,” '[:mn ho"do‘ak,
the superscript w in the transliteration is not pronounced but indicates the presence
of what can be described as a “vowel-marker.”

Representations of pronunciation can be made in several ways. I will represent
pronunciations with recognizable Roman letters within slash marks: / /. This is for
the sake of making the pronunciations readily comprehensible for the beginner. A
more scientific method is to use the International Phonetic Alphabet; with its many
curious symbols and signs this is sometimes confusing for non-specialists.
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Abbreviations

For Perfect and Imperfect Verbal Forms
3ms third person masculine singular
3fs  third person feminine singular

2ms second person masculine singular
2fs  second person feminine singular

Ics  first person common singular

3mp third person masculine plural
3fp third person feminine plural

2mp second person masculine plural
2fp  second person feminine plural

Icp first person common plural
For Imperatives and Participles
m.s. masculine singular

fs.  feminine singular

m.p. masculine plural

fp. feminine plural

For Nouns
sing. singular
pl.  plural
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Lesson 1: Consonants

The consonants of Aramaic are given here, together with their transliterated form,
name, and approximate (and conventional) pronunciation:

R ’ ‘aleph pronounced like the pause between syllables in the
Cockney pronunciation of “sweater” or “better”: /swe 'er/,
/be er/
Conventionally it is not pronounced by English speakers.
= b beth /b/ (or /v/, see Lesson 3)

b g gimmel /g/ (or /gh/, but the two sounds are not
conventionally distinguished)

T d daleth /d/ (or /dh/, the sound of 74 in the pronunciation
of the English word “that™)

n h he /h/

waw /w/ or /v/ Some people pronounce this letter like /w/,

others like /v/. A student should decide which
pronounciation she or he is comfortable with and
pronounce every waw in the same way.

€

T z zayin /z/

nf h het /ch/, as in the German pronunciation of “Bach” or as in
the pronounciation of the Yiddish word “Chutzpah” (or,
“Hutzpah”™).

e} t tet emphatic t, though conventionally no distinction is
made in pronunciation between this t and the taw, listed
below.

" y yodh Iy/

! k kaph /k/ (or /ch/, see Lesson 3)

5 1 lamed N

» m  mem /m/

) n nun n/

o S samekh /s/

49 ‘ ‘ayin no approximate sound in English, some say like
the sound just before vomiting, some say like the
sound of a camel getting up, both of which seem to
reflect a bias against this phoneme.

Conventionally, it is not pronounced.

2 p peh /p/ (or /ph/ as in phone, see Lesson 3)
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X S sadeh emphatic s: pronounced conventionally like /tz/
B q qoph empbhatic k: pronounced conventionally like kaph
= r resh It/

03 $ sin /s/, pronounced conventionally like samekh

18 § shin /sh/ as in the English word shine

g t taw /t/ (or /th/, the sound of th in “these” [compare to

the pronunciation of daleth as /dh/ listed above];
see Lesson 3)

Some of these letters, like beth, have two different pronunciations, as will be
explained in Lesson 3. Despite this, they are always transliterated with the same
Roman letter. Thus, even in cases where 2 is pronounced like /v/, 2 is still
transliterated with the Roman letter b.

In addition to these letter forms, five letters have forms that occur only at the end
of a word:

k kaph (Note the two dots that are always written with the final

':I
kaph.)
0 m mem
] n nun
A P peh
¥ S sadeh

Note the similarities between certain forms. The beth (2) and kaph (2) letters look
similar. The sin (U) and shin () letters are distinguished by a single dot above
them. And, the final mem (Q) looks like samekh (D).

Exercise: 1a.

Practice transliterating the following words. For example, '[‘9?3 — mlk. (Note that
the transliterated word in the Roman alphabet is written and read from left to right
[m—1—k], although the Aramaic script is written and read from right to left

[T <5 <)
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R25n
(“the king™)

pr
I’2pn
(“strong” 1n the singular and in the plural)

il
gl
1"h3
N2
(“house,

2% ¢¢

the house,” “houses,” and “the houses™)

i g
S203
(“he wrote” and ““she wrote™)

N
himialy
(“he said” and “they said”)

il oyl
112303
(“he writes” and “they write”)

Exercise: 1b.
Now try putting these transliterated words into Aramaic script. Remember that you
must reverse the order of the letters. Thus, rb’ is rendered in Aramaic script 8{27.

ktb
ktbt
(“he wrote” and “she wrote™)

k‘n
(“nOW”'

‘1
“over,

2% ¢C

above”)

Introductory Lessons in Aramaic by Eric D. Reymond 7




> dyn
(“then™)

ptgm’
(“message”™)

mdh
(“tribute™)

Slm
(“peace,

3% <<

well-being”)

2.

r

V.Y

r
(“land” and “the land™)

Exercise: 1c.
Try transliterating this full Aramaic sentence from the book of Ezra (4:20):

o= Sy 1"2°PR 173
%73 (2w 532 7 S

kit yla -[bm 152

“Strong kings were over Jerusalem
and (they had) authority in all Abar-Nahara’
and tribute, tax, and toll was given to them.”

Exercise: 1d.
Now try transliterating this sentence from Ezra 5:4 (slightly altered for the sake of
consistency and coherency):

1D 1R K210 IR

1732 RITI2 71T T RT3 giatalis TR
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“Then, accordingly, they said to them,
‘What are the names of the men who are building this structure (literally: who, this
structure, are building)?’”

Exercise: le.

Now, write in Aramaic script the following transliterated passage from Ezra 5:5
(again slightly altered for consistency):

w‘yn ’Thhn hwt ‘1 $by yhwdy’

wl’ btlw hmw

“The eye of their God was over the elders of the Judaeans
and they (i.e., the elders) did not stop them (i.e., the builders).”

Exercise: 1f.

N.B. (Nota Bene = Note well):

The doubling of a consonant is indicated through a dot placed in the center of the
letter. Thus, 2 = b, but 2 = bb; 213 = ktb, but 272 = kittb.

Transliterate below the following passage from Ezra 5:6 and 5:17, noting where
the doubled consonants are:

R3S Y17 S .m0 oY T T ROMER 008

“A copy of the letter that Tattenai sent . . . to Darius the king.”
5222 77 N R25N YT RTTI 0Y2 A

“Let a search be made in the house of records of the king there in Babylon.”
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Lesson 2: Vowels

Vowels are indicated through certain consonants as well as signs that appear above
and below the letters. Therefore, some consonants may serve either as a true
consonant, or as the marker of a vowel. Usually when consonants are used to mark
vowels, the vowels they are marking are “long vowels.” But, not every “long
vowel” is represented with such a consonant. Consonants that mark vowels help
make the pronunciation of a word more obvious to a reader and these consonants
are, therefore, called matres lectionis, Latin for “mothers of reading.”

In order to distinguish true consonants from matres-consonants, it is helpful to
represent the matres-consonants as superscript letters in transcription.

Although the vowels are labeled either “long” or “short,” this nomenclature does
not describe the length of their pronunciation. The vowels in Biblical Aramaic are
not distinguished by the length of time it takes to pronounce them, but rather by
their distinct sounds. Thus, we will speak of a “short /a/” and this describes a sound
distinct from “long /a/”, but both would have had the same quantity, i.e., length of
pronunciation.

Like the Aramaic consonants, the vowels may be transliterated into the Roman
alphabet. Long vowels are distinguished from short vowels by a macron, i.e., a line
over them (short /a/ = a; long /a/ = a).

Part 1:

Below are the vowel signs and the consonants that sometimes accompany them. In
this list, the vowel signs are represented beneath or above the letter beth; their
transliterated forms, and their approximate, conventional pronunciation follow.

2 a marks short /a/, conventionally pronounced like the a in the
English word “mat.”

pul a marks long /a/, conventionally pronounced like the a in the
English colloquial word “pa,” or “father.” Sometimes, especially at
the end of a word, it is also represented as 1= or RJ (ba",ba).
The same symbol also marks a short /o/; see below.

A
o

marks the short /e/ sound, conventionally pronounced like the e
in the English name “Ed,” or in the word “less.”
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12

1.

marks a short or long /e/ sound. In either case, the vowel is
conventionally pronounced like the ay in say, or like the ey in convey.
Sometimes it is also represented as "2 e*, &; 82 e, &, and 112 " &"
Distinguishing between the short and long e is often difficult. For the
beginning student, it will be helpful to transliterate this symbol with ¢
universally and subsequently to learn those places where the symbol
represents €.

marks the short /i/ sound, conventionally pronounced like the i in

o4 OO

pit.

marks the long /i/ sound, conventionally pronounced like the e in

the name “Pete,” or like the / in the word “latrine” and “saline”. Note
the extra yodh. This confirms that the i-vowel is long.

marks the short /o/ vowel, conventionally pronounced like the aw

of the word “paw.” Note that this vowel is very close to the 2. When
these vowel symbols were invented and applied to the consonantal
text, there might not have been a distinction between the o and a
sounds. All the same, it is conventional to distinguish two vowels in
transhteration and pronunciation. Learning where _ represents a and

where it represents o 1s not easy. I have tried to disambiguate between
the two vowels in transliteration.

marks the long /o/ vowel, conventionally pronounced like the oa
of “coat,” or like the o of “rote.” It is sometimes also written
without the waw complement: 2 = &.

marks the short /u/ vowel, conventionally pronounced like the oo
of “cook.”

marks the long /u/ vowel, conventionally pronounced like the oo
of “noon,” or the u of “tune.”

This is the shewa symbol and marks a murmured vowel,

conventionally pronounced like the a in “above.” The shewa symbol
also marks the absence of a vowel. Determining which of these two
alternatives the shewa represents will sometimes prove difficult.
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2 2 A
O < B

These three symbols represent ultra-short vowels, essentially like the
murmured vowel in nature, but each having a slightly distinct quality.
Typically these vowels appear under guttural consonants (i.e., ¥, i1, 2,
and I; sometimes also before or after 1 and P and sometimes before
'7, 2, and 7). Unlike the shewa, which only sometimes should be

pronounced, these three symbols always represent the presence of a
pronounced vowel.

"2 ay  Occasionally, one finds a vowel and consonant that are pronounced

together. The most common in Biblical Aramaic is the short /a/ +
yodh, which is pronounced like the English word “eye.” Note that in
this case the shewa symbol marks the absence of a vowel.

Note that when a kaph appears last in a word it has this form: 7 ; it is conventional
to write this with a shewa symbol (7]), though this shewa symbol does not
represent a vowel sound.

Also important to understanding how Armaic words were pronounced, is
understanding where the stress falls. Usually, it falls on the last syllable of a word.
Occasionally it falls on the next-to-last syllable, in which case the stressed syllable
is indicated by an accent mark ( ): T:FD

Exercise 2a.

Now, try transliterating the following words including their vowels and translating

the words not translated for you. Determining which letters are true consonants and
which are matres-consonants will become much clearer as you begin to understand
the forms of nouns and verbs.

'['7?3 — melek (“king”)
RO2 (“silver”) (Because the shewa is the first vowel of the word, it is
pronounced.)

g hpe!
I
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DouR=T Sp T 1 eTpn b
T T2p 5352 1w e

1375 2me 957 152 A7

Part 2:

As mentioned above, distinguishing between the shewa that represents a murmured
vowel, and the shewa that represents the absence of a vowel is sometimes rather
difficult. In general, when a short vowel (/a/ _ ,/e/ _, A/ ,/o/ _, W/ _)comes
before a shewa, the shewa represents the absence of a vowel; when a long vowel
(a/ /&l A/ ,/6/7,/0/ 1) comes before a shewa, the shewa represents a
murmured vowel. For example, because _ denotes a short vowel, the shewa
following it in X3 '7?3 (“the king”) represents the absence of a vowel. Similarly
with the short /i/ in 203" (“he writes”). On the other hand, in '[SJ'HH (“he let you
know”) the 1 represents a long vowel and thus the shewa following it is

pronounced. (There are exceptions, but this holds true, by-and-large for most
words.)

Exercise 2b.

Distinguish the shewas that represent murmured-vowels from those that represent
the absence of vowels by transliterating these words:

RDOD (“the silver”)

T DT (“he let you know” or “he caused you to know”)

1308 (“you” for masculine plural entities)

17N (“those who are saying”) (The | symbol represents a here.)
1732 (“building”)

12 (“The one who is building”) (The _ symbol represents a here, as
does i1 .)
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Remember:
The ultra-short vowels (R &, ¥ &, 8 6) are always pronounced.

Exercise 2c.
This is the beginning of a letter, embedded in the biblical book of Ezra (4:11).
Transcribe it:

5D B T ROER 130D M7
TITITI2Y WIR TTTAD T RS0 RoDUmDTR S
TR T x::‘m‘v m'rb ipls Al g} vmi

“This (is) a copy of the letter that they sent to him:
‘To: Artaxerxes, the king --- (From:) your servants, the people of Avar-Naharah.
Now, let it be known to the king that the Jews/Judaeans who . . .””

Part 3: Syllabification and Vowels

Each syllable begins with a consonant. A syllable never begins with a vowel. There
are two kinds of syllables, those that have only a consonant + a vowel (called
“open” syllables) and those syllables that have a consonant + a vowel + a
consonant (called “closed” syllables).

In the word '[smrr (ho™-da-“ak) (“he let you know”) the first syllable is
considered “open” because it begins with a consonant, but does not have a
consonant at its end, rather it ends with the long 6 vowel. The second syllable 1s
also an open syllable. However, the last syllable is a closed syllable because it
begins and ends with a consonant.

Short vowels ( _, ., , .,and _ [when it represents o]) typically occur in only
two places within a word:

1) In a closed syllable,

or 2) in an accented syllable (either the last syllable of a word or 1n a syllable
with an accent mark (  ): HIQD:).

Long vowels " .,  ,3, 1, and _ [when it represents a]) most often occur in
open syllables, but can also occur in closed syllables, no matter the position of the
stress. (This, incidentally, distinguishes the vowel patterns in Aramaic from those
in Biblical Hebrew, where long vowels appear only in open syllables or in stressed
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closed syllables; i.e., in Hebrew, long vowels do NOT occur in closed, unstressed
syllables, but they DO in Aramaic.)

Given a form like T[STJ'U'H, it is impossible for a beginning student to know whether

or not the first syllable is closed or open, whether it should be pronounced as a
three-syllable word /ho-ds-‘ak/ or as a two syllable word /*hod-‘ak/. The correct
pronunciation is, in fact, difficult to know with certainty. It is easiest if beginning
students simply assume that all long vowels are in open syllables, unless otherwise
indicated. This assumption results in the transliteration ho"do*ak.

The words above, R2J ‘7?3 , RO, 11N, and 1712, each begin with a closed
syllable. Each of these closed syllables contains a short vowel.

The words Y717, 171N, and X221 begin with an open syllable. Each of these
open syllables contains a long vowel. This means that the following shewa in each
word represents a murmured vowel.

Another characteristic of Aramaic syllabification is that when two shewas occur
side-by-side, such as in the word J127132" | the first represents the absence of a
vowel while the second represents a murmured vowel.

Remember that many Aramaic words have a shewa in their first syllable. In almost
every case, the shewa that appears in the first syllable of a word represents a
murmured vowel and should be pronounced.

Exercise 2d.
Transliterate the following passage based on Ezra (5:4):

375 1738 wi3 1IN

733 NI3 73T T N2 O TN

Then, thus, they asked them:
“What are the names of the men who are building this building (lit., who this
building are building).”
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Exercise 2e.
Transcribe the following (from Ezra 5:5) into Aramaic script:

wa‘e’n *&lahahon hawat “al $abe" yohi“daye
wola battili” himma™

“The eye of their God was over the elders of the Judaeans
and they (i.e., the elders) did not stop them (i.e., the builders).”

Vocabulary:
Prepositions:
:5 — C(t0’5 Or Léfor’5

LD —_ 6‘ﬁ0m7)
Y=

“to” or “against” or “over” or “according to”

Adverbs:
&‘? = this particle negates verbs

;-]8 — “alSO”

Shgrt words:

17T = “then”

TR = “there is”

R = “he”

X" = “she”

1 ="“and” or “but”

DT =“known”

NW'? = “let 1t be” (Note that the first syllable contains a short /e/ vowel in an open

syllable. This is the exception to the rule pointed out above. The ultra-short vowel
beneath the Aeh is secondary; the older form of the word would have been /leh-
we’/.)

|
|
|
|
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Lesson 3: Further Niceties of the Writing System, Pronouns

Part 1.

A further distinction is made in the conventional pronunciation of the consonants,
such that the beth, gimmel, daleth, kaph, peh, and taw have two pronounced forms:
a hard and a soft pronunciation. Thus, beth is pronounced like b (2), or as v (2).
This distinction in pronunciation is marked by a dot in the middle of the Aramaic
letter, or a line beneath the Roman letter:

= b
- b (pronounced like v)
g
g (conventionally, no distinction 1s made in pronunciation)
gl d
T d (pronounced like the th in “that,” or no distinction is made)
o k
3 k (pronounced like the ch in “Chutzpah,” identical to 1)
2 p
2 p (pronounced like ph in “phone™)
g t
Iy t (pronounced like the 4 in “thick” or “these™)

In other words, the letter with the dot is pronounced hard, while the letter without
is pronounced soft. This process by which a “hard pronunciation” is turned soft is
called spirantization. The “soft consonants™ are referred to as fricatives, spirants, or
spirantized consonants, while the “hard consonants” can be referred to as stops or
unspirantized consonants.

Collectively, the consonants are called begadkephat letters or bgdkpt letters.
Whether or not a letter is pronounced hard or soft depends, in part, on the place of
the letter within a word or within a sentence. In general, if a vowel precedes a
begadkephat letter it is soft, if a consonant precedes it then it is hard. For example,

the word for son is bar, or 2. However, it may also be pronounced /var/, or 72
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when it is preceded by a prefix, such as a preposition or in this case a conjunction:
23 (“and-a-son™). Although T27 is pronounced like /@var/ it is transliterated by

convention @i bar. Sometimes even a preceding word that ends in a vowel can
affect the next word’s begadkephat consonant, making it soft.

For the sake of consistency, in the vocabulary lists, in the exercises, and when
discussing individual words, I have rendered all begadkephat consonants that stand
first in a word as stops.

Being cognizant of whether a begadkephat letter is pronounced hard or soft is
important because it will often (but not always) reveal whether a preceding shewa
represents the absence of a vowel or a murmured vowel. Thus, in the case of
R2O2 the hard peh suggests that the shewa under the samekh represents the
absence of a vowel, which also means that the word begins with a closed syllable.
If the shewa represented a murmured vowel, then that would result in a soft peh
and the absence of a dot in the peh. Another example is provided by RETAR ; in
this case, the shewa beneath the resh must represent the absence of a vowel since a
murmured vowel would result in a soft taw. Consider also the masculine plural
absolute participle ]"2013 ; the shewa must represent a murmured vowel since the
beth is soft.

Part 2.

A complication to this system of distinguishing hard from soft begadkephat
consonants 1s that the same mark can also indicate that a consonant, any consonant
aside from gutturals (R, 7, T, ¥) and r (), is doubled. For example, 252
represents this problem well. The first dot, inside the kaph, indicates that the
consonant 1s to be pronounced “hard” (since it occurs first in the word), while the
second dot, inside the faw, indicates that the consonant is doubled (and thus also

pronounced “hard”). We would transliterate 252 as katteb.

Note the two rules:

1) Whenever a consonant appears twice in a row, with no intervening vowel,
it is always pronounced hard.

2) A murmured vowel never occurs before a doubled consonant.

Introductory Lessons in Aramaic by Eric D. Reymond 18



Exercise 3a.

Transliterate the following passage from Ezra 5:6, 5:17:

N3O UNTT DY I U T T RGN (02

233 77 M X250 T N DD I

Part 3.

The pronouns in Aramaic have the following forms:

Singular Plural

les “T” AR lcp “we” raTIR

2ms “you” PR 2mp “you” oI/ 1IN

2fs “you” IR 2fp “you” 1IN

3ms “he” N7 3mp “they” JUR+(E..WAT/D. 117
3fs “she” N7 3fp “they” "R

They are used in many respects like English pronouns. Notice, however, that

Aramaic, unlike English, distinguishes between masculine and feminine genders in

the 2" and 3™ persons. These gender distinctions for the 2™ and 3™ persons will

also be found in the verb forms.

Exercise 3b.

Based on what you know of Aramaic orthography and syllabification, transliterate

the pronouns from the preceding chart:

Singular Plural

Ics “I” Icp “we”
2ms “you” “ant 2mp “you”
(Both shewas in this form represent the absence of a

vowel.)

2fS “you” 2@ uyou":
3ms “he” 3mp “they”
3fs “she” 3fp “they”
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Part 4.

Syntax of Nominal Expressions

In many languages, including Aramaic, one does not always need the verb “to be”
when creating sentences of the sort: “The king is good.” In cases of this sort
Aramaic simply juxtaposes the noun (R2 '?D) with the adjective (21), sometimes

with the adjective (a predicate adjective, to be precise) coming before the noun:
Japialals

This sentence can be distinguished from the phrase “the good king” by the word
order and the state of the adjective (absolute, that is, without the R - ending). In
the phrase “the good king” the adjective always follows the noun and agrees with
the noun in its gender, number and state:

RID ®IM

Sometimes, a sentence will juxtapose two nouns, such as in the sentence “I am the
king,” which if translated word-for-word from Aramaic would be “I king.” In these
cases, the word that functions as the subject of the clause usually comes first. The
word that follows is considered the predicate (even though in Aramaic it is not a
verb).

RIO1 IR = I am the king.

Here “the king” 1s technically the predicate of the phrase and comes second.
Sometimes, however the predicate can come first and the subject second and this
can lead to confusion. For example, one can imagine a sentence of the type below
in which either noun could function as the subject or predicate. In these cases,
context is the only guide as to which should be considered the subject and which
the predicate.

"[‘?D 77 = A lion is a king or A king is a lion.

In cases where the predicate is a prepositional phrase, the prepositional phrase
usually appears second, preceded by the subject.

R250 O 11IR =1 am with the king.
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Exercise 3c.
Translate the following sentences into Aramaic, utilizing the vocabulary that
follows the exercise:

1. He 1s the king.

2. He is in the house.

3. We are in the house.

4. They are before the king.

5. Accordingly, all are there.

6. Before they were there, we were before the king.

Vocabulary:

Prepositions:

2 (or ) ="in" or “by”

2 (or J) =“as” or “like”

072 = before (referring to place)

SR 113 /AR = before (referring to time)

Adverbs:
12, 8.2 “thus” or “accordingly”
AR = “there”

Conjunction:

1,7, ="and”, “or”, “but”. The single conjunction can be translated in a number
of ways based on the context of a passage. Sometimes the conjunction does
not need to be translated.

Its pronunciation varies according to a number of variables outlined below:
When it is followed by 2/2, 8/2, and 13 it becomes 1 ;

when it is followed by a consonant+murmured vowel, it also turns to I ;

when it is followed by * the yodh loses its shewa and the letters
together are written: 77 ;

when 1t is followed by an ultra-short vowel, the corresponding full
vowel replaces it (e.g., R +71=-8) and -R + ] = -RY).

Nouns:
7R = “letter” (RN = “the letter”) f.
P73 = “house” (X2 = “the house™; two syllables bay-ta ) m.
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53 = “all” (kal) (also spelled 93, kol)
75t = “king” (RD 712 = “the king”) m.

N.B.
The Aramaic expression “the house,” 82, contains a vowel-consonant

combination called a dipthong, in this case —ay— (pronounced like the common
word “eye”™); this dipthong affects the following hegadkephat letter as if it were
simply a vowel, making the pronunciation of taw soft.
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Lesson 4: The Noun

Each Aramaic word is associated with a three consonant root. Due to the fact that
most Aramaic words have only three consonants, identifying the root consonants is
often rather easy. Thus, e.g., the word 7] 13 has the root T 1. Being able to
recognize the root of a word is important because it (usually) allows you to
understand the basic semantic field of the word and allows you to predict how the
word’s pronunciation will change when suffixes are added to it. Additionally it
allows you to look the word up in a dictionary, since some dictionaries are
organized according to root.

For our purposes we will consider the four most basic types of roots:

1. strong — having three “solid” consonants (i.e., R, 2,1, 7,1, 7,1, 1, 3, '7, D, 3,
0,09 X P, w0, 0.

2. first weak — having a “weak” (7, 7, ], R) consonant as the first consonant.

3. middle weak — having a “weak” (1, ") consonant as the second consonant.

4. final weak — having a “weak” (1, *, R) consonant as the third consonant.

Notice that 'aleph is relatively stable in the middle of a root, and that, similarly,
nun is stable in the middle and at the end of a root.

Identifying strong roots will not be difficult. Identifying the weak ones will
sometimes prove tricky.

Typically, the weak consonants will disappear and verbs derived from these roots
will have slightly different forms than those of the strong roots. Therefore, when
we describe the verbs, we will need to describe the morphology of these roots
separately.

Part 1: Simpler Nouns and Adjectives

In many Semitic languages, Aramaic among them, nouns and adjectives are very
similar, sometimes overlapping in form and function. So, e.g., adjectives often can
be used like nouns and have the same morphological patterns as nouns.

Nouns and adjectives have two genders: male and female.

They have two numbers: singular and plural.

They have three states: absolute (the basic form of the noun/adj.), the construct
state (a shortened form, common to the Semitic languages), and the emphatic or
determined state. These are best explained through example:
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absolute: 20 = book
construct: 120 = book of
emphatic/determined: X120 = the book

The absolute form marks the basic form of the word, the one listed in dictionaries.
The construct state marks a connection to a following word. So, e.g., 720 in the
construct state might be followed by the word 7] 17?3 “king” to give the expression
E| pia T80 = “abook of a king”, or “a king’s book”. Such a connection between

words can be called a genetive relationship (based on analogous constructions from
Indo-European languages). The emphatic/determined state marks a noun with a
degree of specificity, like the English word “the”.

When a word in the construct state precedes another word in the absolute state,

[XPe-2)

both words lack specificity and can be translated with the Enghish “a” or “an”.
When a word in the construct state precedes another word 1n the
emphatic/determined state, both words carry this nuance of spectficity and both
can be translated with the English word “the”. Thus,

7 ")D 20 = “a book of a king”, or “a king’s book”
RD 51 120 = “the book of the king”, or “the king’s book”.

You will note that in the above list the forms of the absolute and construct state are
identical for this word, but this is not always the case. E.g., consider the word

HD'?D (queen, a feminine noun):

absolute: TD'?D = queen
construct: D2 ‘7?3 = queen of
emphatic/determined: ~ RN3 '7?3 = the queen
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Nouns and adjectives are inflected according to the following paradigm, illustrated

here by the adjective 7" 110 (“ready”, “destined”):

singular
abs.:

const.:

emph./det.:

plural
abs.:

const.:

emph./det.:

masc.
TP

Thp

RTHD

masc.

IR
"TRR

RITD

fem.
Ty

a7nD
ROT'DY (‘a-trd-ta)

(Note the long vowel /1/ in a closed,
unaccented syllable.)

fem.
170D

aTnY

RETOD

The distinctive features of each of these forms are indicated in the following chart:

singular
abs.:

const.:

emph./det.:

plural
abs.:

const.:

emph./det.:

masc.

masc.
T-« Ty

5 TIW

R’ TR

fem.
ah
noTee

By
n i -

=1
ST

fem.
W
1.7

-1
nT oy

TR
s, T
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Exercise 4a: Fill in the following chart for masculine nouns/adjectives:

Noun/adj.
abs./cstr. sing.

emph./det.
sing.

plural abs.

pl. cstr.

pl. emph./det.

PRY (“old")

NPT

=0 (“good”,
root: 2 1 ).
The =1

DY ze'er
(“little™)

177 (“judgment”,
root: 17 )

B (“mountain.”)

C' 3N (“wise”)

107 (“tongue”)

The = a

'7P (“voice”; root:
51D)

The = a
RY (“remnant”)
The = a

Notice that the two words with waw as a middle consonant of their root (2% and

5p), have similar forms.

Exercise 4b:

Fill in the following chart for feminie nouns/adjectives:

Nour/adj. cstr. sing. emph./det. plural abs. pl. cstr. pl.
abs. sing. sing. emph./det.
RERL ROPIY

(“old”)

[imlia) i imbie

(“good”, T

root: 2 1 1)

o RO DT

zo'&ra" T

(“little”)

b=l il

(“crime” 7
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AT RETT]
“animal’; '
root: X 7 M)

TN
(“wi Se”)

Coie N
(“charity”) (sidgota’)

YR
(“strong”)

\2Y sippar RO2X
(“bird”) '

It should be apparent that there are certain consistencies between these words. E.g.,
the words PFIY , 3" M, and M2°PI all have the same vocalic pattern.
Similarly, the words 17518, 1177 D7 and TT'?RIU have similar forms, though the

long middle vowel of each is different. Recognizing these patterns helps to make
the acquisition of new words easier.

The exception to these consistencies is that in the emphatic forms when the
adjective has a long-¢ then the following taw has no dot and 1s pronounced soft,
whereas if the vowel is a long-u, long-3a, or long-1 vowel then the faw is
pronounced hard.

Note that some feminine words do not bear the characteristic i1 ending, words
like D@X (sippar). Their inflection is identical to that of masculine nouns.

Note also that the pronunciation of the feminine adjective in the absolute state is
1dentical to that of the masculine adjective in the emphatic/determined state. The

only difference in these forms above are the endings, 17 — on the feminine
adjective (the typical marker of femininity) and X _ — on the emphatic/determined
masculine noun. Because the pronunciation of these two morphemes is so similar,
they were often confused; it is common to find feminine nouns with the ending X _
— and masculine emphatic/determined nouns with the ending 7 — . For the

purposes of pedagogy, I will consistently render the feminine absolute ending with
heh, and the masculine emphatic/determined form with an ‘aleph.

Part 2: More Complex Nouns and Adjectives

Many nouns and adjectives in Aramaic witness more complex changes in their
inflection. A good, basic example of these changes is seen with the masculine word
for money or silver, ¥)23, and the feminine word for a letter or missive, TR,

Introductory Lessons in Aramaic by Eric D. Reymond 27




singular masc. fem.

abs.: g =) 12N
const.: ) D7AR
emph./det.: R203 (kaspa ) ROTAR
plural masc. fem.
abs "503 172N
const.: 203 SR
emph./det.: X202 (kaspayya ) ROTIR

According to the rules of Aramaic pronunciation, the accent of a word is typically
on the last syllable. The vowel of a syllable immediately preceding the accented
syllable reduces if it is a short vowel (/a/ _,/e/ _,/i/ ,/o/ _, /u/ _)inanopen
syllable. Thus, although the absolute form for “silver” 1s ’]QQ, we would never
expect the absolute form to be *R2O2, since this would leave a short vowel in an
open, unaccented syllable (*ka-sa-pa ). Such a vowel would always reduce.
However, a form like *R203 in Aramaic is also intolerable; so, the result of these
tendencies is that the first syllable sees the emergence of a full vowel. In this case,
the /a/ vowel that emerges under the first syllable in the emphatic/determined

singular state produces a form that is much closer to the word’s etymological
origin: kaspu.

The process of vowel reduction might further be illustrated by examining the
history of the plural form for “kings™: ]"'_'J'?D . In early Aramaic (in, e.g., the 800s-
500s BCE) vowels did not reduce, nor was there spirantization of begadkephat
consonants. (Both phenomena began later, presumably spirantization taking effect
before vowels started reducing.) This means that the plural for “king” was
pronounced malakin, with the accent on the final syllable. But, after several
hundred years, the word had a much different form: the kaph was spirantized and
the syllable immediately before the accent reduced. Although there was perhaps a
period of transition where the vowel was pronounced as a murmured vowel,
eventually it was lost altogether. This hypothetical transformation might be
illustrated below:

1. *malakin — 2. *malakin — 3. *malokin — 4. malkin
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One should note that because the kaph (2) no longer is preceded by a vowel, one
would expect it to be pronounced “hard”; however, a memory of the original vowel
has been preserved in the “soft” pronunciation of the kaph. (See also 7" 2777 “gold”
below). Unexpectedly, the pronunciation of the plural of “silver” (]"2D3) reflects
no such memory of a vowel beneath the second root consonant.

A vowel does NOT reduce if it is a long vowel, or if it is in a closed syllable. Thus,
the vowel of the adjective 28 does not reduce because _ here represents a long
vowel, and similarly the long /i/ vowel in 7" does not reduce. If the syllable
preceding an accented syllable is closed, the vowel also does not reduce. This is
seen in words like 27 “great”, which has the emphatic form X2 (rabba’ ).

This rule of pronunciation can also be used to explain the absolute form of P"FJS_J

(“atti’q; “old”). The second syllable of the word is accented, and one might expect
for the short vowel in the preceding syllable to reduce. However, this does not
happen since the first syllable of P 512 is closed. The same is true for the first

syllable in 7712R; the short /i/ vowel does not reduce.

Exercise 4c.
Many Aramaic nouns follow the pattern of |03 above. Complete the following

chart for these words that follow the pattern of H02.

sing. abs./cstr. sing. pl. abs. pl. cstr. pl. emph./det.
emph./det.

[m) '73 (“image”)

‘73.73 (“master”)

W27 (“wine”)

2D (“slave”)

D70 (“gate™)

In all of the above examples, the vowel of the first syllable is /a/, as in the example
of H©3. Many nouns, however, have a short /i/ or /e/ (or sometimes a short /u/ or
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short /0/) in this position. E.g., 720 (“book™) has a short /i/ and T23 (“man™) has a
short /u/ in the plural forms:

singular masc. masc.
abs.: n20 =
const.: n2o0 =
emph./det.: RT20 R722(?)
plural

abs " 80 A=
const.: 20 b
emph./det.: R*720 Taa

As with ®D3, the singular emphatic/determined state of 7120 reveals a form very

close to the word’s original pronunciation, sipru. The etymological base of words
1s not always important to know, but it sometimes does help explain certain
inconsistencies in the printed texts. E.g., the word for gold, 2717, would seem to be

identical in its form to the word for silver, MO3. And, in its vocalic pattern, it is, in

fact similar. However, because the original form of the word in the singular was
dahabu (NOT *dahbu), the beth is always “soft” (that is, a fricative, or
spirantized), and the second consonant is always followed by a murmured vowel:

thus, R27T™ for the emph./det. state, and 173177 for the plural absolute. (Compare
with the corresponding form of H03: R0 where the shewa represents the
absence of a vowel and the 2 is “hard™).

Other nouns exhibit slightly different morphological patterns, but the basic
principle of vowel reduction outlined above applies to all of them, making the
forms of nouns rather predictable.

Vocabulary:

AR = “letter” f.
'7333 = “master” m.
177 = “judgment” m.
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119321 = “crime” f,
111 = “amimal” f.
0327 = “wise”
VA = “wine” m.
2D =“good”

TI0 = “mountain” m.
TW"? = “tongue” m.
120 =“book” m.
72D =“slave” m.
PR = “old”
NPTY = “charity” .

"2X sippar = “bird” f.

D'?B = “image” m.
'?P = “yoice” m.
WND = “remnant” m.
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Lesson S: Participle and (more) Noun Patterns

Part 1:

The participles in Aramaic have forms and inflections similar to those of nouns and
adjectives. The participles function as nouns or as verbs; as verbs they indicate
continuous actions that take place in the present or in the time frame of a given
passage. Thus, if a participle appears in a story about the past, the participle should
be translated with the English past tense. To summarize, 203 (from the root 203,
associated with writing) can be translated as a noun “the one writing” or as a verb
(with a pronoun 2513 R17) “he is writing,” or if the context is the past “he was
writing,” or if the context is the future “he will be writing”.

The inflection of the participle can be exemplified with the root for writing:

singular masc. fem.
abs.: migio n2h3
const.: migo gisigia
emph./det.: R2M3 ighaigio
plural masc. fem.
abs. el 13603
const.: pulyio gmigia
emph./det .  pmigio Nigmigil

Notice that the G-stem active participle always has a long-a vowel under its first
consonant

The most important forms to know are the absolute forms, since these will often be
used as verbs in Aramaic.
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Exercise Sa.
Fill out the following chart, which isolates the forms most important for the
participle.

root m.s. abs. f.s. abs. m. pl. abs. f. pl. abs.

TR (“to
perish”)

SRU (“to ask
for or request”)

2] (“to go
out”)

PSD (“to come
up”)

720 (“to do,
make”)

Vocabulary:

Nouns:

VR (in the emph./det.: RVTR) = land

T2 (in the emph./det.: R73 | in the plural abs. ]712) = son
11773 (in the cstr.: 1773) = decree

70D =“ready”

Participles:

VAR = to say (Notice that the second vowel is not _ but _ . This is due to the
following resh (7)), which typically causes what would otherwise be _ vowels to
become _ ). (The guttural consonants ¥ | 71, and /7 have a similar effect on /e/ [ _ ]
vowels.)

N '75 = “to serve,” “pay reverence to”)
al ‘WJ = “to send”
JT7 =“to know”

Note that participles, when they are used as predicates, match the subject noun in
gender and number, but NOT in their state. (Unless both are in the absolute state;
normally the subject is in the emphatic/determined state and the predicative
participle is in the abolute state.) Usually only participles that are used as
adjectives match another noun in their state. Thus,
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202 K25 = “The king is writing.”
RN R3O = “The writing king . . .”

Exercise Sb.

Translate these English sentences into Aramaic:

The men of the land are writing to (use bV for “to”) the king.
The good king is not perishing at the gate.

The king’s son is requesting wine from his father (= "IT12R ).
The decree of the king is old.

A son is sending to a king the letter.

The wise son knows.
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Part 2:

There are a variety of other noun patterns in Aramaic that can easily be learned.
Many nouns are accented on the first syllable, in contrast to the general rule, but
otherwise follow the pattern of ©\O3 and 720 above. There are also some with a

middle yodh, which effects only their construct state:

singular strong root < middle-weak

abs.: 177 (horn) BT (dream)  P"3 (house) 17D (eye)

const.: ]WP D'?ﬂ o'z I

emph./det.: R]7P iably| R"2 (bayta’) R (‘ayna’)
(Note the silent shewa followed by a soft
taw. The dipthong /ay/ is considered a
vowel.)

plural strong middle-weak

abs: R TRIN M ey
*(Note the different base form; the _ is still
pronounced like a long /a/, although it is in an
unaccented, closed syllable.)

const.: Pz non sl Y

emph./det: R'JTD RO R*13 R?)TD

Some feminine nouns have an absolute form like the word for kingdom, WD'?D:

singular
abs.:

const.:

emph./det.:

fem.

1251 malkii"
gilmlpia malkii“t
Nigbmba malkii*ta
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plural fem

abs.: 13 pla malkowan
const.: o3 '7?3 malkowat
emph./det.: Nighmlria malkowata

NB: The shewa under the lamedh in this word indicates the absence of a vowel,
though the kaph is pronounced “soft.” How would you be able to predict that this
shewa indicates the absence of a vowel and not a murmured vowel?

Exercise Sc.
Fill out the chart below, according to the pattern of WD'?Q .

sing. abs. sing. cstr. | sing. pl. abs. pl. cstr. pl.
emph./det. emph./det.

T

“illumination”

YN

“need”

You will notice that, like 12 '7?3 the words listed above are abstract nouns. Most
words that have this pattern are abstract nouns.

The word 171777] is interesting because, the initial short vowel is not reduced. This
is because the following 7, is virtually doubled. In other words, although the 7 is

not marked as doubled by a dot, it acts as if it were and this prevents the short /a/
vowel from reducing.
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Exercise 5d.

Many other noun patterns are found with “weak” roots, but these usually are
analogous to the patterns of the “strong” roots or to the pattern of the participle.
Based on this assumption, and your knowledge of Aramaic vowel reduction,
complete the following chart:

sing. ab. sing. cstr. | sing. emph. | pl. abs. pl. cstr. pl. emph.
127 XXXXXX XXXXXX | XXXXXX
(“gréatness”) not attested not attested not attested
bl XXXXXX XXXXXX | XXXXXX
(“ r é que St”) not attested not attested not attested
The , = a

772 (“moon” N7

120(“scribe”)

The , = a

1

(“judge”)

The == a.

TOR (“God”) RTON

The = a

The i7 is part
of the root and
is not replaced
by - in the
cstr, etc.

173 (“priest”)
The == a

Some feminine nouns have a typically feminine form in the singular, but pattern
like a masculine noun in the plural:

singular fem.
abs.: Il '7?3
const.. y 5?3
emph./det.: RO '?D
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plural fem.

abs.: T ‘7?3
const.: ) ‘?D
emph./det.: % on

Exercise Se.
Complete the following chart based on the paradigm of i1 '7?2

sing. abs. sing. cCstr. sing. emph. | pl. abs. pl. cstr. pl. emph.

I (year’) RO (7)

JEh
(“nation”)

3
(“window”)

Vocabulary

758 = “God” m.

MR = “nation” f.

DR (in the emph./det.: RYTR) = land f.
D2 = “request” f.

=2 (in the emph./det.: X712 , in the plural abs. ]"12) = “son” m.
1773 (in the cnstr.: N7]3) = “decree” f.
D'?T'I = “dream” m.

T'T"?D =“word” f.

1251 = “kingdom” .

20 = “scribe” m.

T NY = “ready”

MY = “year” f.

Participles:

MR = to say (Notice that the second vowel is not_ but _ . This is due to the
following resh (7), which typically causes what would otherwise be vowels to
become _ ). (The guttural consonants 2 , I, and T have a similar effect on/e/ [ . ]
vowels.)
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m '75 = “to serve,” “pay reverence to”)
T'['?ID = “to send”
I7T =“to know”
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Lesson 6: The G Perfect Verb and Nominal Suffixes

Part 1.

Most Semitic languages attest a number of verbal stems or conjugations that
communicate different basic concepts. In Aramaic, there are three basic stems,
named either after what the Germans call it, or after the form of the stem in the
third person, masculine singular (3ms) perfect form of the root ‘?DE, and/or after

its distinctive morphological feature:

The G-stem (i.e., Grundstamm) or the Pa‘al (‘73_33) --- The basic stem (used to
express both transitive and intransitive actions).

The D-stem (i.e., Doppelstamm) or the Pa‘‘el ('75_25_) --- The stem used for factitive
and fientive meaning, for verbs that convey the causing of a state: “to make

2 <&

broken”, “to make experienced.” These notions can be distinguished from those
that are more purely transitive (“to make something break”, “to make someone
experience”); the D-stem implies that a subject has been brought into a state of
being. (Factitive refers to verbs which are intransitive in the G-stem, but transitive
in the D-stem; fientive refers to verbs that are transitive in the G-stem as well as
the D-stem). Its distinctive morphological feature is the doubling of the middle root

consonant, thus the German name of the root means “Double-stem™.

The H-stem or Haph‘el (55}33). This stem is associated with causation (hence it is
sometimes called the Causative Stem). Its distinctive morphological feature s its
prefix 1.

This stem, associated with causation, can be compared with the D-stem since both
describe the transformation of things. While the D-stem describes bringing
something into a state, where that something is essentially passive, the H-stem
describes that something actively participating in an action.

Waltke and O’Connor’s An Introduction to Biblical Hebrew Syntax (pp. 355-357)
offers an English example that helps to distinguish these various nuances of the
Hebrew (and Aramaic) verbal system.

“Sarah flies the airplane” G-stem
“Sarah, [by herself,] gets the airplane flown” D-stem
“Sarah makes the airplane fly” H-stem

Because each of these stems is associated with a particular semantic nuance, it s
often easy to reason, based on the basic meaning of the root and the associations of
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each stem, what the meaning of a given root is in a given stem. It so happens, due
to the limited nature of the preserved written Aramaic, few roots appear in all three
stems. But, e.g., take the root associated with “perishing” “T2N:

In the G-stem it means “to perish” (an intransitive verb).
In the D-stem it means “to put something into a state of ruin”.
In the H-stem it means “to cause something to perish”, i.e., “to destroy”.

Verbs of movement are also easy to predict, like 51J “to go down”

In the G-stem it means “to go down” (an intransitive verb).
In the D-stem it means “to bring into a state of being lower”.
In the H-stem it means “to deposit” or “to cause something to go down™.

There are also passive stems that correspond to these three basic stems:

The Gp, G-passive, or Pa‘1l (‘7’5)3)
The Dp, D-passive, or Pu‘‘al (‘?SJ_B__)
The Hp, H-passive, or Huph*al ('7;75:3)

Of these, the G-passive is the most important, the most commonly used.

In addition, there are three prefix-t stems, each corresponding to one of the three
active stems, each usually expressing a reflexive notion or a passive notion. (This
means that there are technically two ways to create a passive verbal form, one
through the passive stems [Pa‘1l, Pu‘‘al, Huph‘al], the other through the prefix-t
stems.)

The tG or Hithpa‘el (DP251T)
The tD or Hithpa“‘al (53}5_-{'»77)
The tH or Hithhaph“al (* '7;75:{[173)

Of these, only the tG and tD stems are found in Biblical Aramaic with any
frequency.

Each of these stems (G, D, H, Gp, Dp, Hp, tG, tD, [tH]), or conjugations, has a
perfect form (expressing acttons already completed, finished) and an imperfect
form (expressing actions not yet completed), as well as participles, imperatives,
and infinitives. We learn first the perfect. The 3ms form is the most important
since it is the form of the verb listed in the dictionaries.
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The following paradigm isolates the distinctive features of each form of the

perfect.

3ms
3fs

2ms
2fs

Ics

Icp

) i
ghlgk:

=03 /1202
fmiym

gmign

1203
1363

R
=203

SRl

(The forms of the 3fs and 1cs perfect

are somewhat counter-intuitive, given that their
etymological form is *katabat and *katabtu.
Based on these forms, we would expect the first
vowel to be /a/ not /i/. It is, in fact, /a/ in roots
that begin with a guttural consonant. E.g.,
772D “she made” and NN “she said”,
1730 “1 made”, etc.)

2 3y n : & (The shewa preceding the suffix in these

forms represents the absence of a vowel:
kotabta / kotabt, kotabt?’. The final
shewa in 122 also represents the
absence of a vowel.)

(The shewa preceding the suffix in this

form represents the absence of a vowel:
kitbet.)

(The shewa preceding the suffix in these

forms represents the absence of a vowel:
kotabtii"n, kotabten.)

(The shewa preceding the suffix in this

form represents the absence of a vowel:
kotabna .)

Adding these suffixes to the stem of the D- or H-stem allows you usually to predict
the correct form.

Thus, the 2fp suffix J5 | + the base of the D-stem 2513 =283

Or, the 1cp suffix R]  + the base of the H-stem 25217 = RIJMN3T (Note that
while both forms contain the sequence --27i--, it represents something slightly
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different in each case. The dot in the taw in the D-stem form indicates that the
middle consonant is doubled. In the H-stem form, the dot in the taw indicates only
that it is pronounced “hard”. The above D-stem form would be transcribed
kattebten, while the H-stem form would be transcribed haktebna .)

Exercise 6a.

Understanding the suffixes attached to the G-stem perfect and understanding the
basic principles of vowel reduction, allows you to predict often what the verbal
forms will look like in the D- and H-stems.

Fill out the chart below for the verb 2113; consult the Answer Appendix as needed.

G-Perfect D-perfect H-perfect
3ms iy mlgio) anaa
3fs n:nj

Nan2 /Rh202 | 2N
2mS q’l‘ .‘ (. H H H H H
2fs 1203
Ics gmigial
3mp 103 1203 =027
3fp giish giigi gy
2mp ]TTDTD
2fp 10303
a iy

In some cases the G-perfect verbs have a short /i/ vowel, where 25723 has a short /a/
vowel. So, e.g., the G-3ms perfect of the verb indicating ability looks like this: '?3"
(“he was able™). Similarly, with the verb indicating sitting, 2117 (“he sat”).
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Occasionally verbs will have /e/ ( ), instead of /i/, or /a/. But, these verbs (like
D'?CD ) are otherwise analogous in their paradigm to '73" and 201" . Verbs like D'?(D
even have the same vowel in their 3mp and 3fp forms as '?3’ and 287",

Exercise 6b.

Parse the following forms (indicating stem, person, gender, number, and root) and
fill in the blanks:

WP"JD (“__ cameup”)

RITSM (¢ salted)

'ﬂﬂﬂ'?w (“  sent”)

1IR3 (*__ inquired”)

1207 (¢ found”)

P20 (¢ sat”)

Part 2:

Instead of using indpendent pronouns to indicate possession (as in English “my”,
“your”, “her”), Aramaic uses suffixal pronouns. Because Aramaic distinguishes
between masculine and feminine genders and between singular and plural in the 2™
and 3" persons, this means that you can have a masculine noun (hike “king”) with a
2" person feminine plural possessive pronoun (“your king™). In order to
disambiguate the “your” in the translation [ include a parenthetical identification of
gender and number: “your (fp) king”. (This, of course, does not imply that the king
is either feminine or plural.)

The addition of pronominal suffixes to nouns follows the rather simple principles
illustrated so far. If you know the suffixes and the absolute, construct, and
emphatic/determined forms of the noun, you can usually predict the form of the
suffixed noun.

Often, if confused, one can take the emphatic/determined form of the noun and
subtract the R ending (or the R? _ ending for masculine plural nouns) and then
supply the appropriate suffix to this form.

“the scribe” RIDD — TBO* - "2D “my scribe”
“the letter” ROTIR - PTIR* > '[ﬂ'ﬁ]& “your letter”

This technique does not work for some nouns, especially in relation to the 2mp,
2fp, 3mp, and 3fp suffixes (see the note © beneath the chart).
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Note that for this and the following charts, the footnotes to the words in the first
column apply to the analogous forms in the other columns.

ms noun ms noun fs noun fs noun

020 1K LD 1290
const./emph. form -‘B.Q /&jgg 7@5 /&1@5 nq_':‘& m:"JD

/ RO /NDI35

ls'my” (@0 ¢ D TN "1
R s B i 1k TN IR0
i r - = AT [T
mshis” T | FUBQ ¢ | MO RN Ao
R i = kPP, RN Mo
lopTou” W |RTBD " | R3O NN 2%
2mp-your’ 13, | 99900 ‘¢ | DAY DonmER | oomahn
oo 19789 ° [J3W2 10T (]aman
smp-heir” T | 0720 °F | IO migty b S e fytilis
roar T [1A780 | 1AW0 s [1Imaon

* The shewa in this form is pronounced.

® The accent is over the next-to-last syllable.

¢ Note the dot in the final heh, which distinguishes the 3fs pronoun from the
marker of the feminine noun.

¢ The suffix could also be J2—

¢ The suffix of the 2mp, 2fp, 3mp, and 3fp pronouns includes a shewa that
represents the absence of a vowel when the preceding vowel is short (DU?‘.T;,
iy 13), and a murmured vowel when the preceding vowel is long (037 ‘7&) or
when another shewa that represents the absence of a vowel comes right before it
(ETDZ} '7?3 D:!ijk). Whether or not the shewa represents the absence of a vowel,
the following kaph is always spirantized or pronounced “soft”. Thus, for “your
scribe” we have 03720 (saparkom), for “your word” T35 91 (millatkom), for
“your God” 037] '7& (’¢élahdkom), for “your king” we have D:J;l'??; (malkokom),
for “your land” D3P ("ar*akom). Notice that the basic form of the noun before
the 2mp, 2fp, 3mp, and 3fp suffix is usually the form of the noun in the construct
singular: 720, ﬂ'?D, i '7&, though the form of “your (2mp) king” is similar to the
emphatic/determined form of the noun 83 '7?3 (the const. sing. of “king” being

7 '7?3) Similarly, the form of “your (mp) silver” would be 03903 (kaspokom), not
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*D'BB:D_B: (*kasapkom), and “your (mp) book™ would be D:jﬂD (siprakom), and
“your (mp) servant/slave” would be D372 (‘abdokdm).
" The suffix could also be J1T—

Exercise 6c.
Transliterate and translate the following forms:

EigEhvi

TR0

=i yipia

a0

ik

ol

on

TR

Feminine plural nouns take the same suffixes in essentially the same way.
fp noun fp noun
1728 11250

const/emph. form | 7738 / RE7IN M7 /R

A "mI

msyol” T, | 03N 270

2fs “you” '3 ~3n13x ~3m: '7(3

3ms “his” 7. TR g '7(3

3fs “her” . TR = '7?3

lopour” % | RIDTIN NI

2mp “your” O3 Djﬂj:m ab D:nlj 5@

oy 1372078 120371

3mp “their” O Dm-m;& ac Dm-n:bm

3 thei” 7. [TARTIR xR

*The shewa in this word represents a murmured vowel since the preceding vowel

is long: E.g., "iggoratokom.
® The suffix could also be ]:J—
“ The suffix could also be "]]'T—
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Masculine plural nouns take slightly different suffixes, but in essentially the same

way. A yodh appears as part of each suffix, except for in the 3ms suffix. This yodh

is pronounced only in the 1cs suffix as part of the dipthong /ay/; it is not
pronounced in the other forms. In an earlier stage of Aramaic it was pronounced,
but now it simply helps to graphically differentiate these suffixes from those used

on the singular and feminine plural nouns.

mp noun mp noun
=0 "7
const.femph. form | *=m / 7 A0 ~]“(éj’.7 /;.g:;(éj‘?
lesmy” T 70 WD
amstyor T, P9ER T TR0
2fs “you” 2" "j’ﬂﬁ@ abe ':'j@lj
3ms “his” "I '!'-Hﬁgg acd ’,‘Hj@'j
3fs “her” TV n’jg; ab n‘;({j‘j
lep our” W' | W3IRD Y| NIIED
2mpryour” B, |3 @D 0 | E2VIRY
2fp “your” 713" 'I:'v -BQT ab 7 ~:(é‘7
3mp “their” O7" Dn'jg@ ab Dﬁ‘j@5
Sprher T [ 7mD f0 177D

* The shewa in this form is pronounced.
® The yodh of the suffix is not prounced.
° The accent is over the next-to-last syllable.
¢ Note the strange form of the 3ms pronoun.

As might be obvious, feminine nouns that follow a masculine paradigm in the
plural, take the suffixal pronouns as if the word were a masculine noun

fs noun fp noun
TN hEN
const./emph. form n@& /&QD& s D& / &3 D&
los “my” TR IR
et TN T3
2fs “you” ~3n(3& ) DN
3ms “his” nnn& ’I-HD&
3fs “her” nmu& ol D&
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1cp “our” &]Tﬁ_m& &rf;x
2mp “your” D:ﬁ@& D:v D&
TP your [0 ENED)
3mp “their” Dnn@& DH'D&
3fp “their” ]nnm& T'—Vu&

* Because the mem in this word is doubled (as indicated by the dot), the shewa
must represent a murmured vowel.

Exercise 6d.

Consider the following examples and then write the words beneath these in
Aramaic:

his slave ((777720)

her son (7173)

our kings (833513)

their kingdom (D}'TKTHZJ '?D)

his words ("7 5?.3)

my letter ("FTAR)

your (masc. sing.) nation ( “[S1R )
your (fem. pl.) crimes (]3] ?WZU).

1. my slaves

2. our sons (remember the unpredictable plural to this word)
3.your (fem. sing.) king

4. their (masc.) kingdoms

. her word

. your (masc. sing.) letter

. our nations (remember the unpredictable plural)
. my crimes

9. his illumination

10. their (fem.) greatness

11. your (fem. pl.) judges

12. his needs

o0 3 ON
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Part 3:

Syntax of *7.

In Aramaic, one can express a genetive relationship between two words through
the construct state, as already discussed above. In addition, one can express a
genetive relationship through the particle, *™, which might be translated “of” in the

following cases. Thus, the expression “the son of the king” might be expressed
with either

the construct state: 83 ‘7?3 !

or
the particle *7: X351 7 872

Quite often in Aramaic one encounters an exg)anded version of this second
construction, in which the first word has a 3" person possessive suffix on it,

agreeing in number and gender with the word that follows the . This seems

redundant to the English reader, but makes good Aramaic. This allows a third way
to express the same phrase “the son of the king™:

Qbla Ry Ri =

Here, the 3ms suffix on 72 agrees in number and gender with the word “king”.
Note that although the more literal translation is “his son of the king”, this is not

idiomatic in English and so this Aramaic construction should never be translated
this way. Rather, your translation should always be in idiomatic, comprehensible
English.

Constider the plural forms of the same expression:

a. “the sons/children of the king™:
3712 2

Salia il I Shic!

%25m "7 miin
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b. “the sons/children of the kings”
N7250 2

\imbria i i thin
w25 7 o2

c. “the son of the kings”
%250 12

Siinpla iy

N2 '7?3 ™= Dﬂﬁ: (?) (This form of son is unattested, but here based on the
analogous form in Syriac: bérhon.)

The particle "7 (and its alternate form 7 ) also functions as a relative pronoun,
translated into English either as “who”, “whose”, “whom™, “which”, “that”, “that
which”, “where”, depending on the context. E.g., note the following usages from

the single verse of Daniel 2:11:

TR ONU 250 T R0
N2 O OTR AT T IR RS 1IN
TN XD NTLE 2 YT T

¥ T

“The matter (lit. “word”) that the king requests (is) hard.
Another there 1s not who can explain it before the king,
except gods whose dwellings are not among mortals.”

The English word “whose” usually denotes a possessive or genetive relationship.
Notice that in Aramaic such a relationship is indicated by "™ + noun + possessive

suffix: 1377+ 70 + 7.

In addition, 7 can be used as a conjunction to connect phrases together, especially

after verbs of knowing, saying, or perception, like English “that” in “I know that
you are buying time,” or “I said that I would find it,” the former of which is a
direct quotation from Daniel 2:8:
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1131 VIS NITY VT TN DT
“I know that you are buying time.”

The extremely versatile particle "™ can also indicate direct speech, especially when
it follows a verb for speaking. In these cases it is not translated. Because it can also
mean “that” after verbs of speaking, there is sometimes ambiguity as to whether
the particle is indicating direct or indirect speech.

Exercise 6e.
Write in Aramaic the following phrases using the third manner of expressing the
genetive with the suffixed pronoun.

. the decrees of the kings

. the servants/slaves of the nation

. the scribes of the land

. the needs of the children

. the crimes of those serving God

. the request of the one sending the letter

N AW N =

7. The judges of the nation made an image of the old king. They said to their
children (use 9 for “t0”): “We are writing in our language (for “in” use 2; for
“language” use the word for “tongue™).

Exercise 6f.

Translate the following passage from Ezra 5:11-12, vocalizing the two unpointed
forms. For words you do not know, use the vocabulary list that follows the
passage.

L RUTIRT KUY AORTTT TITID T RIMIN
R0 R RITIN WA TS

T3 522-790 TEITIRI T2 o7 2
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Vocabulary:

Nouns:

28 = “father” (P1. with 1cp suffix: RITITIR = “our fathers” ——- see the next lesson
for this word and its strange forms.) m.

177 =“judge” m.

1T = the 3mp independent pronoun “they”. This form is peculiar to the book of
Ezra; elsewhere itis 1738 and ]127

T =“hand” f.

'WDD = “Chaldaean” (emph./det.: &'WDD = “the Chaldaean”) --- see the next
lesson for the forms of gentilic nouns.

T30 =“slave” or “servant” (emph./det.: RT2D), m.

]TDW = “heavens” (emph./det.: ¥*1) m.

Verbs (Verbs are always listed in their G-3ms perfect form):
=17 =“to give”

'73” = “to be able”

A0 = “to sit”

P'?D = “to come up”

127 = In H-stem: “to anger”

Particles
717'7 = “but”, “except”
7773 = “because”
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Lesson 7: Imperfect, Participles, Prepositions

Part 1:

The imperfect form of the verb indicates actions not yet complete, and so can often
be translated with the English present or future. It also expresses modal nuances,
which are communicated in English through complementary verbs “should”,

“would”, “could”, etc.

Its form is characterized by a combination of prefixes and suffixes (in contrast to
the perfect’s exclusive use of suffixes). Again, predicting the correct forms of the
verb in the various stems is easy if you know the root, the theme vowel, and the
series of prefixes/suffixes for each person/number/gender.

The theme vowel is the vowel that appears in the last syllable of the 3ms imperfect
form. For the D- and H-stems, every root has the same theme vowel /e/ ( ), unless

it has a guttural (R, 1, M, V) as a third-consonant (or a resh), in which case the /e/
() shifts to /a/ ( ) in accordance with the phonological rules of Aramaic (see the
above note to TWIR [Les. 5, part 1]).

In the G-stem, the theme vowel is less predictable. The most common is the short
/u/ vowel. This is found with roots like 2113 (“to write”). Other roots have a short

/a/, like the root connected to speaking (TWR), or the root that indicates dressing
2 '7), or the root indicating wielding power (2 '7(2.7). Usually, roots with a perfect

like D'?(D with /e/ () as the second vowel, have imperfects with an /a/ theme
vowel.

Considering the following paradigms, wherever 272 has a /u/, these verbs take /a/.
They are otherwise completely analogous to 2573, A very few roots have a theme
vowel of /e/ (), roots like Py (“to fall”) and 53 (“to give”), which will be
discussed later.
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The following paradigm isolates the distinctive suffixes and prefixes of each form
of the imperfect.

3ms
3fs

2ms
2fs

Ics

3mp
3p

2mp
2fp

lcp

=gy
Rlghly

=morn
==

b

20
[0

gz
13020

==
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Exercise 7a.

Understanding the prefixes and suffixes attached to the G-stem imperfect and
understanding the basic principles of vowel reduction, allows you to predict what
the verbal forms will look like in the D- and H-stems.

Fill out the following chart for the verb 2{03, consulting the Answers Appendix as
needed.

G-imperfect D-imperfect H-imperfect Alternative
form of the H-
stem with no i1
3ms R i migm gy migm)
3fs :ﬁ;m
gy
2ms ——r o
2fs == =y
tes 208 20N TR
3mp P =) =2 =n=t
3p i)
) 132020
mp 7
2fp e
Icp DHDJ

Note the alternative forms of the H-stem (Haphel), called the A-stem (or, Aphel),
since it lacks the distinctive heh prefix. The A-stem occurs sporadically in Biblical
Aramaic and eventually supplants the older H-stem in later dialects of Aramaic.

Exercise 7b.
Parse the following forms, describing stem, person, gender, number, and root:

15137 This has two possible parsings.
[eitis
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13270,
1507
wa5m
MoUN

Part 2:

The forms of the D- and H-participles are easy to learn, based on your familiarity
with the patterns of the perfect and imperfect verb forms. They are distinct from
the G-participle, because they both have a mem prefix.

As with the G-participles, the D and H-participles can be used as nouns or as
predicates.

Their most common forms are given below:

D-stem H-stem (Haphel) and A-stem (Aphel)
m.s. 26030 203 2030
fs. iz glg=pia iz
mp.  ]'I030 elg=nie "2m3n
p. 7m0 =gl ig=la

Part 3:
Like nouns, prepositions can take suffixed pronouns. Their paradigm 1s entirely
predictable:

Exercise 7c.

In the following chart, the prepositions 2 and 3 are like ‘7 in their form. The
prepositions ]2 and O are similar to each other in that they both actually have a
doubled second radical (i.e., minn and ‘imm), something that is only indicated in
the orthography by a dot when a suffix follows them. The prepositions BV and

072 both take suffixes as if they were masculine plural nouns.
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Fill out the blanks in the following chart.

7 2 3 I Cy W ER
Ics "'? pla) ’@jl?
ms 177 iEE
2fs 35 =i
3ms TT'? ’U'Vj'jl?
3fs M5 man
lcp XI5 R30
2mp | D99 03"%Y
2fp '{:}5
3mp =ialy nip{als)
3fp o
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Part 4.

A final few nominal patterns can be studied, as they are occasionally found in
Aramaic texts.

There are many nouns that have a prefixed mem or faw at their beginning. Nouns
like 7201 “work™ are formed from the basic root 72 “to do” or “make.”

Similarly, I:JWD “bed” from 33(@7 G = “to lie” and 2771 (“altar”) from N27 G =
“to sacrifice”. The same pattern fits with the taw-prefixed words like HH:NZJH
“praise, glory” from T'f:_;(@? D = “to praise.”

Other, more confusing patterns also exist:

singular

abs.:

const.:

emph./det.:

plural
abs.

const.:

emph./det.

Nouns that end in
etymological y

RO73 (throne) 177 (lion)

(.= /o)
ROI2 () TR
RT3 R
1573 TN
giep= DA
Uxiiegi Sxie

gentilics (ending in ay)

(These are usually names of ethnic,
political, or religious groups. Here,

"7 can be translated either as
Judean or Jew.)

T
T

S

I TSI
T/ RTITM

RN

Note in relation to the gentilic nouns that one occasionally finds forms in which the
original yodh has been replaced by an ‘aleph: 1"RTIT" for 17" T37" and "R7I

for YT,
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Exercise 7d.
Fill out the chart below, according to the pattern of *J37".

sing. abs. sing. cstr. | sing. pl. abs. pl. cstr. pl.
emph./det. emph./det.

733

(“Babylonian™)

=

(Chaldaean™)

There are, of course, many more peculiar nouns, but these must be learned
individually.

Especially important are the forms of father and brother, both of which are attested
only with suffixes, making their other forms a matter of conjecture.

Consider the suffixed forms.
sin gular
"R
TN
"213R
"TIER
MR

0 [N ] -9 -2

RI128
mimElab
118
OTI2NR
JaR

plural

s ()

Rixtmmty T7"TIR (This is the only form attested in BA.)
etc.

For the word “father” note that the plural has a feminine ending. For “brother”,
note that the M in the plural form is virtually doubled.
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Exercise 7e.

Translate the following passage from Ezra 4:14-15, vocalizing the six forms
without vowels. For words you do not know, use the vocabulary list that follows
the passage.

RITOD RO A9 T 520750 103
RIS #3378 R ®350 017
RD515 RIVTIM RITOW M HY
TOTAR U7 RITDTTIR0D TP T
UTIM RTIDDTTI202 Mo

7270 FPTIMI AT TR 7T SR T

Notice that in line 4, the initial verb is 3ms in form and refers to the Persian king,
while the following verbs are 2ms forms, also referring to the Persian king. The
imitial use of the 3ms is perhaps out of deference to the king’s superior status.

Vocabulary:
Nouns:

1937 = “record” (dokran) (pl. emph./det.: R?J737) m.
3777 = “palace” (sing. emph./det.: &'?;’TJ) m.

ﬂ'?D = “salt” (sing. emph./det.: R '?D) m.

MY = “dishonor” (sing. cstr.: FTD) f.

MmoR = “city” f.

Adjectives:

-:[ﬂ j‘& — “proper”
'TWJ = “rebellious”
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Verbs:

22 = D-stem “to seek”

1171 = G-stem “to see” (G-inf.: (TI11)

U7 = G-stem “to know”, “to understand” (G-impf. I7J"),
H-stem “to make known” (H-perf. 27177)

HL)D = G-stem “to salt” i.e., to donate salt, or to eat salt.

P13 = G-stem: “to suffer”

H-stem: “to injure”
N3Y = H-stem “to find”

Particles/Adverbs:
2 =“in” --- Note that when a shewa that represents a murmured vowel is prefixed

to a word that begins with a murmured vowel, the first murmured vowel becomes
short /1/, and the second becomes silent: 7120 + 2 — T8D2* — 7202 (bispar).

"DZIP"?D = “corresponding to”
" '73P" '73 = “because”

193 = “now”

Note the three sets of “near” demonstrative pronouns, all identical in meaning
(“this”/*these™):

Sing. (“this™) Plural (“these”)
First Set
masc. 137 ]'5& (and TI'?& and '78)
fem. R RED
Second Set
masc. EE '1'7&
fem. 77 ToR
Third Set
masc. 127 XXXXX
fem. 127 XXXXX
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There is only one set of “far”” demonstratives (“that” / “those”), though only the

masculine forms are attested:

Sing. (“that”)

Plural (“those”)

masc.

R

TN

*fem.

RO

TR
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Lesson 8: Imperative, Infinitive, and Numerals

Part 1:
All the stems and conjugations have imperatives, whose function is largely
analogous to the imperative’s function in our language, that is, commands.

The forms of the imperatives usually are based on the 2*%-person forms of the
imperfect verb. Essentially, they are shortened versions of these forms; the prefixes
and suffixes are usually truncated. Thus, from the G-2fs imperfect form 7725230
we get the G-f.s. imperative ":TD . The taw prefix has been eliminated and the
final nun has also been eliminated. Furthermore, because the stress falls on the
second syllable, the original /u/ vowel has been preserved.

G-stem D-stem H-stem(Haphel) and (Aphel)
ms. uigio migio i iy e b
fs. guiyi guigio puisgimty pmi ghmh
m.p. 12003 1253 12M3T /12008
£p. gi=iy= giig= TR /72008

Notice that the m.s., m.p., and f.p. imperatives in the D- and H/A-stems are
identical to the respective perfect forms of the D- and H/A-stems.

Part 2.
All the stems and conjugations also have infinitives which function in a manner
similar to English infinitives.

Their forms are slightly different. In the G-stem, the infinitives have a mem prefix,
while in the other stems they do not.

G-stem D-stem H-stem / A-stem

g 303 T30 /T3N3

Notice, now, that the G-stem is the only stem that has a mem prefix on the
infinitive. Contrast this to the way participles are formed in each of these stems,
where the D- and H/A-stems are the ones that carry a mem prefix. Thus, if a verbal
form has a mem prefix it is either a G-stem infinitive or a D-, H/A-stem participle.
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Part 3:
Numbers
Cardinal Numbers 1-10

Used with masc. nouns

Used with fem. nouns

1 T s

2 10/ estr. TR 1"RR / estr. "0
3 0 2n Iy

4 PR 27

5 T wnn

6 I'TND D or DY

7 R 2U

8 ARy 00

9 beliig DUR

10 oo )Y

One curiosity that Aramaic shares with other Semitic languages is that the numbers
3-10 that are masculine in form modify feminine nouns and numbers that are
feminine in form, modify masculine nouns. Thus, to express “seven kings” one
would write: ]'3'?@ HSJ:W or HSJDW ]’J'?D (the numeral can come either before
or after the noun it modifies). But, to express “seven queens” one would write:

= '7?3 SJ:_NL] or SJI_W ]35?3 Although the cardinal numbers are like adjectives, in
that they modify nouns, they do not occur in the emphatic/determined state and

only rarely appear in the construct state before the noun.

The “teens™ do not occur in Biblical Aramaic, but we may conjecture the following
forms, together with the multiples of ten, which have only a single form for both
masculine and feminine nouns.

Cardinal Numbers 11-70

Used with masc. nouns

Used with fem. nouns

11 oY N 70w NTT
12 =Y T Tmen
13 1wunn5n TI0Y Non
20 1Y

23 (literally, 20 and 3) |05 170D nom by
30 Nk

40 ]u:w&

50 ]WDH

60 Nz
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64 TYIT RY D2 TR

70 B30

80 "3

90 el

100 TR

200 17N (This is a dual form.)
277(200and 70 and 7) | TIVILA 7UILN TEIND | DU 10U TEIND
300 TR D50

1000 758

To express what corresponds to English “first”, “second”, “third”, “fourth”, “fifth”,
etc., one uses ordinal numbers. In Aramaic these have the “gentilic ending” /-ay/,
except the word for “second”. Like for the cardinal numbers, there are different
forms for masculine and feminine nouns. Usually these appear after the noun they
modify, like ordinary adjectives. Also like adjectives, the ordinal numbers appear
in an absolute and emphatic/determined state. Furthermore, like other adjectives,
these can be used alone as nouns and can appear in plural forms, to mean “the first

2% <

ones”,

are educated guesses.)

Ordinal Numbers 1-5

the second ones”, etc. (Due to the lack of evidence, many of these forms

Used with masc. nouns Used with fem. nouns
T ["RTR/NRTR pldet XTD | TUTR /AT
2 [pan/sem TR /TR
3. ETOR/NTORor WLTOR | TITOR /e on
RN s s B b s T s
S ORI /NURT o RUET [T /Ay

Notice that like gentilic nouns, there are cases where the original yodh of the form
has been replaced by ‘aleph.

Exercise 8a.

Write in Aramaic the following phrases. (Remember that the shorter form of of the
numbers 3-10 modifies masculine nouns, the longer form modifies feminine
nouns):

one book

two letters from two kings
three records from four scribes
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five years in six countries (i.e., lands)
seven palaces for eight kingdoms
these nine slaves for ten cities

eleven men from twelve nations
thirteen houses

the first son

the first kingdom
the second city
the third man

the fourth animal

Exercise 8b.

Read the following augmented version of Daniel 7:1-7. (The text is augmented in
several ways. It includes in parentheses words that are not in the original biblical
manuscripts, but which help make sense of the Aramaic. Some confusing words
have been eliminated, which are indicated with ellipses. Furthermore, graphic
inconsistencies in the representation are corrected.) Consult the glossary at the end
of the lessons for words you do not know. There you will find verbs listed under
the G-3ms perfect form and adjectives listed in the m.s. abs. state.

I.
M aSn SR1IT 522 75m txwirS2b 1T M

(713 "JH'I‘) TS5y TR I
alyisRUally BAl N

2.
®5"5 0 2 o TN ORT MY
RITNDTD I RO TN DR W)

3.
R RT 17I0 R 1R00 13737 1177 V2R

4.
M2 WITTT 1R TRD ROTTR

MR I AT M

M2 20T LN 2257 MR EIRD 175077501 jUTRTT Rt
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5.
D'T'? 7T 7200 TR 1T TR

AU 172 MER TY5Y N9 AR DY)
RT3 LT T 53 S MY 17 1)

6.
arininh i AR winin ntia e iyt ol

MUz RivTT DaTR 1Rl 6
79 2T TS RO TR T2

7.
S 3ivaleJn [y ol o1 by fut in fn il Yo

RTTTT XD TINDR) '75 M7 702 TN 10N

TR 71908 12929 75 '7mzr*'r N ::m
RT3 ikt R hi=bki phmoll i 53
7‘; Y 1IN TR T

Consider the following:

In the first line of verse 1, the last word, 11117, is the G-3ms perfect from the root
171 (“to see™) and is translated “he saw.”

In the second line of verse 1, the last word, (/) ‘?T‘l'f’) 1s a D-3mp imperfect, from
the root 51T (“to frighten™). The final letter is a pronoun suffix, indicating the
object of the verb; here it is a 3ms pronoun, “him”, referring to Daniel.

In the first line of verse 2, the predicate is made up of a participle (i1177) and a G-
lcs perfect form of “to be” (1717), resulting in the translation “I saw” or, “I was

watching.” This combination of participle plus a perfect form of “to be” is rather
common in this passage and indicates a continuous action in the past.
In the second line of verse 2, note the vowel under the waw conjunction.

In the first line of verse 4, there are two clauses, both lack a verbal predicate. The
predicate is, in each case, a prepositional pprase.

In the second line of verse 4, the verb 1071 is a G-stem passive perfect, 3mp.

In the third line of verse 4, the verb ﬂ'?’m 1s a G-stem passive perfect, 3fs, while
the verb 2771° is a G-stem passive perfect, 3ms. The noun I ‘7Jﬁ is “dual” in form.

In other words, it is not a singular noun, nor a plural, but indicates something that
appears as a pair. This form is used with several nouns that come in pairs.
Originally every noun would have had a dual form, though this was no longer the
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case by the time the Book of Daniel was written. Only certain nouns had a dual
form, mostly body parts.

In the third line of verse 5, the plural form of the active participle 1" "V is here

used in an impersonal way, and translated as if it were a passive verb: “It was told .
..” This 1s a relatively common feature of Biblical Aramaic syntax. When you find
a m.p. participle or a 3mp perfect or imperfect verb with no clear subject, then you

can assume an impersonal subject, and translate the verb as a passive in English.
Often, in these cases, whatever is the grammatical object of the verb in Biblical
Aramaic will become the subject in your translation.

In the fifth line of verse 7, the word for “horns,” '['J 2, s in the dual.

Verbs:
M2 = H-stem “to stir up” (H-part., f.s., TT7721)
PR = G-stem: “to be shattered”, H-stem “to crush” (H-part. PId)
M7 =“to be” (“I was” =1"117)
M1 = “to see”
Note how a participle is used together with a perfect form of the M7,
03P = G-stem “to arise”, H-stem “to set up,”
@pD

Particles:
'? = “to”, but also ownershop, “belonging to”
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Lesson 9: Passive and Reflexive Constructions

Part 1:
Each of the stems has a corresponding passive perfect and participle (but no
imperative, imperfect, or infinitive forms).

Exercise 9a.
Fill out the following chart for the verb 213, consulting the paradigms in the
Answer Appendix as needed.

G-pass. Perfect D-pass. Perf. H-pass. Perfect
3ms 203 mighal und o oy o
3fs ymyio!
mi yio g ey g gmigio
2mS ’T H . (. i H N N H "
2fs N2
lcs gmygia
3mp 123 1203 12027 /12007
3fp gy
2mp IRy
2 =4z
tep NZTD

Note that the second vowel of the D- and H-stems is not the /e/ like in the active
form, but a short /a/. This pattern is also found in the passive participles:
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G-passive part.  D-passive part.  H-passive part. and A-pass. part.

m.s. gl gl gy b

fs. TN mnd ilg=nle pigiie
mp.  'TN3 oA =i~ B ai
£p. XN iyl ig=nls Ei=le

It should be obvious that these forms produce many ambiguities. For example, the
G-fs. passive participle 1s identical to the G-3fp passive perfect. Similarly, the fs.,
m.p., and f.p., passive participles in the D- and H-stems are identical in form to
their active counterparts. Only context can distinguish these forms.

Now, notice some of the salient characteristics of the passive forms in relation to
their active counterparts. While the G- active perfect has an a-vowel after the
second root-consonant ( 2513 ), the G-passive perfect and participle have an i-
vowel after the second root-consonant (specifically a long-1 vowel). Just the
opposite pattern is observed between the D-, H/A-active forms and the D-, H/A-
passive forms. Thus, while the D- and H/A-active perfect and imperfect have an e-
vowel after the second root-consonant (2512, 2537 and 2N, 27277), the D-,

H/A-passive perfect and participles always have an a-vowel.

Part 2:

Each of the stems has a corresponding reflexive stem, which, as its name suggests,
can connote reflexivity, or sometimes habitual, repeated action. More often,
however, it represents passivity. Thus, this is yet another way to represent passivity
in Aramaic.

The tG or Hithpa‘el (SDBIT)
The tD or Hithpa““al ('73:79_{13)
The tH or Hithhaph*al (*5Y2I0T)

However, only the tG and tD stems are attested for BA and therefore merit our
attention.

These reflexive stems are characterized by their hit- (or, in the imperfect, yit-, tit-,
’it-, nit-) prefixes.

The stems have perfect, imperfect, imperative, participle, and infinitive forms,
though not all of these are attested in Biblical Aramaic.
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Exercise 9b.

Fill out the spaces left blank in the following chart and answer the following

questions.
tG-Perfect tD-Perfect tG-Imperfect tD-Imperfect
3ms puiy iyt =200 2030 =02
35 gmiyiaigy gmighoigy
2ms gy y g o nlsil
2fs ji= ey
Ics n:;j:_];jn
3mp '131"131'177 ‘73@3.173
3fp piniyeiny
2mp ]Tﬂ:ﬂjﬂﬂ
2p fi=x=
P SSelyoiy

1. What are the distinctions in the vowel patterns between the tG-perfect and those
of the G-perfect?

2. In an unvocalized text, how many different forms could N2N23N7 represent?
What are they?

3. There are no tG- or tD-imperatives in Biblical Aramaic. But, given the imperfect
forms you’ve written down in the above chart, what would the imperative forms of
the tG and tD look like, if they did occur?

4. There are tG- or tD- participles in Biblical Aramaic. If the masc. sing. forms are,
respectively 202300 and 253002, what do the other forms look like?

One wrinkle to this rather straightforward paradigm is found with roots that have a
sibilant as a first-consonant (O, T, ¥, &, 0). If the first consonant isa D, T, ¥, or ¥

the sibilant and the prefix I switch places: '7‘.’_11'-_127?3 is the m.s. tD-participle from
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5ol (“to consider”). If the first root consonant is a ¥, then the consonants switch

places, but the {7 becomes a 1 : DIWNT is the m.s. tD-participle from V2X (“to be
wet”).

Exercise 9c.
Translate this slightly simplified version of Daniel 7:8-10:

8.
gpicRyeliehyin i) i s AR PR YR iy ool o 1 byl i
TR TIRYOT KT RIT-10 n}vm

127727 D700 091 RT-RITDD KUK 7DD 1D 108

9.
20 11T PIRDY 1T 11072 0T T 0N I
RDZ YD FYRT W TN J‘m: 'rcm_b
D57 =3 iS5y M 17272 1T

10.

TR PRI T YT

[P STITR 1127 2 AU 17208 A0
TTER 180T 3 81T

Consider the following:
In the first line to verse 8, notice that the feminine word “horn” (]7)P2) is modified

by two feminine adjectives.
In the second line to verse 8, notice the two distinct, but similar, words: the

adjective/cardinal number */372 and the preposition T7.
In the third line to verse 8, notice the last word is a generic word for “great things.”

In the firse line to verse 9, notice that the verb is 1727, a 3mp G-passive perfect of
1137 (“to throw, set up”). The subject is “thrones.” Also, the phrase ]’m’ PrY s
usually translated “Ancient of Days,” and indicates a single divine individual. The
verb 217" is not a G-passive perfect, but a simple G-perfect, with an /i/ vowel,

instead of an /a/ vowel in its second syllable.
In the second line of verse 9, both clauses contain a non-verbal predicate.
In the third line of verse 9, both clauses contain a non-verbal predicate.
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In the second line of verse 10, notice the two similar expressions “thousand of
thousands™ and “ten-thousand of ten-thousands,” idioms expressing great numbers.
Also, note the object suffix (3ms) on the imperfect verb DY in verse 10.

In the third line of verse 10, notice that the word for justice and judgment, 37,
seems to indicate the court itself. (Unless, this is a misreading of 81”7, the word
for judge.)
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Lesson 10: Weak Verbs I: First-nun, First-’aleph, First-yvodh

There are three basic varieties of weak verbs, those having a weak first, second, or
third consonant. There are mainly two weak consonants, waw and yodh. When
‘aleph appears at the beginning or end of a root it is considered weak and can
create unpredictable forms. Only when nun appears at the beginning of a root can it
be considered weak, especially in the conjugated forms of the verbs.

Part 1.

First-nun verbs

The simplest of these weak verbs is the last, first-nun verbs. In fact, not all first-
nun verbs behave strangely at all, some have patterns identical to the strong verbs.

These include verbs like P73 H = “to injure”, 7713 G = “to give”.

Those that do show “weak™ characteristics include: i) G = “to descend”, 521 G
= “to fall”, P2) G = “to come forth”, BYIH=“to rescue”, RU) G = “to carry”.

We have already learned some of these in an earlier lesson, but because we only
learned them in their participial forms, they did not exhibit their “weak”
characteristics. In fact, the weak characteristics are not even apparent in the perfect
of any stem. But, in the G- and H-imperfect the weak first-nun verbs behave
somewhat unpredictably (but are normal in the D-imperfect). In essence, whenever
a prefix is applied to the root and this results in nun as the final consonant of a
syllable, the nun blends in with the following consonant; it assimilates. Thus, in the
perfect, without a prefix, we have '?EJJ the expected form, analogous to the form
of verbs with strong roots. But in the imperfect, with the addition of the prefix yi-
the nun becomes a syllable-final consonant *yin-pel, and it subsequently blends or
assimilates with the following peh, resulting in yippel. (Notice that the theme
vowel of this root, as indicated earlier, is /e/ [ . ]. The theme vowels of first-nun
verbs differ.)

Assimilation is a common linguistic phenomenon. What is described here is
similar to the kind of assimilation that has taken place in Latin in the very word
assimilate, from ad + similis — assimilare = “to assimilate”.
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(Note that due to difficulties with my word-processing program, the dot that should
appear in the sadeh in the following forms does not appear.)

G- G- H-Perfect H-Imperfect H-Imperative
Imperfect | Imperative

3ms '737 yippel ‘73{[ hassel '737[’ yaohassel

s | ban n5x Py

e lbem e noym | Swn o
= - Nl 1758 "5u

les | SN alritey bR

3mp | 1172 8T N

3p |17 78T 1987

omp | 11725 158 NEONT 158 1581

2p 1780|778 mosT |18 98T

1P| by SE B

Note that the imperatives also attest unexpected forms, based on the fact that they
are influenced by the form of the imperfect.

The H-stem participle and G- and H-stem infinitives are quite predictable, given
the pattern above.

H-Participle: P2 or ¥, MO or 18R, etc.
G-Infinitive: 522
H-Infinitive: ﬂ?gﬂ
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As observed above, in each of these forms the nun has assimilated into the
following consonant, resulting in a doubled consonant. Thus, *yinpel — yippel.
This is a relatively simple transformation, and deriving the root from these forms is
relatively straightforward. Identifying these forms becomes problematic when one
considers the other weak verbs that have forms similar to these.

Part 2.

First-'aleph verbs.

Roots with an R as their first consonant have verbal forms that are only slightly
distinct from those of the strong verb.

As with first-nun roots, the differences appear primarily when prefixes are added to
the root. For the G-stem, the result is that the regular short /i/ of the prefix

transforms into /&/ ().

So the 3ms form of N in the perfect is R, but in the imperfect it is VAR’
The 2mp form in the perfect is 73N 7VIR, but in the imperfect it is JITIRE.
Notice that the ’aleph in the prefixed forms does not have a shewa or any vowel
beneath it.

Exercise 10a.
Based on the two examples above, you should be able to predict the following

forms. Fill in the blanks of the chart ( SR for the G-Imperfect and J2R):

G-Imperfect G-Imperative
3ms miah XXXXXXXX
3fs XXXXXXXX
2ms AR
2fs TR
les R XXXXXXXX
3mp XXXXXXXX
3fp XXXXXXXX
2mp TWDN
2fp TN
lcp XXXXXXXX
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Notice that the 1cs form would have been *TIRR | but because of the redundancy
of two ‘alephs, this shortens to the form TN.

The D-stem shows no major insonsistencies with the basic paradigm (e.g., *7A8"
and *]" VARE --- the /a/ theme vowel is due to the influence of the resh), but the

H-stem does show significant deviation from the basic paradigm. The forms of
first- ‘aleph roots in the H-stem must be learned individually for each root.

Part 3.

First-yodh verbs.

Roots with a ™ as the first root-consonant are like the other verbal patterns studied
in this lesson, in that peculiarities in their forms emerge only with the application
of prefixes to their root. The G- and D-stem perfect to these verbs are, therefore,
analogous to strong verbs.

For the G-imperfect, there are two basic patterns, depending on the specific
verb/root; for the H-imperfect, there is a single pattern. These are illustrated in the
chart below. (D-stem imperfects are too rare to warrant discussion.)

G-Impf. UT" | G-Impf. 207" | G-Imvs. H-Perf. H-Impef.
3ms o7 mighy »TIn »7im
3fs phlg migigl ity ity
2ms S igplg mlgig D7 /2R nuTIn o ainly
2fs TUTR 7o ISR [meTin [P
lcs JTIR mighy] noTn S inbinty
3mp 177 =0 TN T’ISJT'TTT’:
36 I e A,
2mp 170 173 o Phimiy ]"“.RS:J'JW ]WSJTWQ
20 I e b s Th A e N ek s
lep 7] migh &;;"ﬁﬂ jombiad

The G-stem imperfect of U™7" mimics the pattern of a root whose first root
consonant is a nun, one that does not assimilate. The G-stem imperfect of 217"

mimics the pattern of a root whose first root consonant is a nun that does
assimilate.

The H-stem of Y71 shows an /a/ vowel where we expect /e/ ( _); this is due to the
influence of the guttural ‘ayin. Thus we have Y7777 instead of Y7377, One root
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deviates from this and makes the H-stem with a prefixed -7, the root 5 , which
appears in the H-3ms perfect as pmilyt

One of the side effects of these similarities between roots is that it is sometimes
difficult, when reading Biblical Aramaic, to recognize the root from which a given
verb form derives. This, in turn, makes it difficult to look up the meaning of the
verb.

Exercise 10b.

List the possible roots from which these verbal forms might derive and look up the
correct root in the Answers Appendix.

RY
Bty
P
D7
Raimbiais

W R W N

Exercise 10c.

Translate this slightly simplified version of Daniel 7:11-14

1.

T20mm RITD T RA2T27 RO0 SpTa 1ING o
RO N9TMD T TR Ot T

AR DTS BT A T2

12.
TR 1T RO LA

R AN~ DW'T'? N2NT7 12 TR

13.

izl bia ol vistalatin

VT TION TR 2D R T1DTOD 1N
TTITRT TR TR R PRy

14,
12501 T WY 2t

IoET M5 RIS KRR NTn 5
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TTYY RPTT BOD 00 MR
polgivel Pk Briytmbiat

Consider the following:
In the third line of verse 11, note the forms of T2R = G-stem “to perish”, in the H-

stem “to destroy”, in the Hp-stem “to be destroyed” (Hp-perf. T2377)

In the first line of verse 12, the verb 1"7U1T is an H-3mp perfect of (TTL: “to take

away.” The /e/ vowel under the heh (instead of an /a/ vowel) 1s the result of the
following guttural consonant. Instead of translating, “the rest of the beasts took
away their dominion,” it is likely that this verb is intended to have an impersonal
subject, and should therefore be translated into the English passive. The first noun
phrase is marking the topic of the sentence, best translated “As for the rest of the
beasts, their dominion was taken away.”

In the second line of verse 12, note the curious phrases to mark time at the end.

In the second line of verse 13, note the phrase “like a son of man,” meaning like a
human being. We might expect a ™ to precede this phrase, to make “one like a
human being”.

In the third line of verse 13, note the object suffix (3ms) on the H-3mp perfect of
27 The addition of the suffix results in the reduction of the short /i/ beneath the
resh in the regular form of the H-3mp perfect: uﬁpr_x. Notice that here there is no

clear subject, and so one must assume an impersonal subject, and translate with an
English passive: “He was brought near” (instead of “they brought him near™).

In the third line of verse 14, the verb 1770" 1s a G-3ms imperfect of 77TV “to pass
away.” Compare the H-stem of this verb, as it appears in verse 12.
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Lesson 11: Weak Verbs II: Second and Third-Weak Roots

Part 1.

Second-yodh and -waw verbs.

Originally, yodh and waw functioned as discrepant root consonants, independent of
each other. However, as Aramaic developed, the two consonants, especially as they
appeared in the middle or at the end of a root, merged together, so that now it is
often difficult to discern whether a root had a waw as its original second consonant,
or a yodh. In general, the G-perfect of these roots has a long /a/ in the first syllable
(B2), while the G-imperfect has a murmured vowel after the prefixed y- or t- and a
long /@/ in the second syllable (B727). It is a consistent feature of verbs of this type

to carry a murmured vowel or half-vowel beneath any prefixed element.

The D-stem has usually a yodh as the second consonant, which never disappears.
The form of these verbs in the D-stem is identical to that of the strong verb.

The H-stem prefix to the perfect is i]. The vowel of the second syllable is either /1/
or /&/ () (@27 or O'27). The prefix element to the H-stem imperfect usually
carries just a murmured vowel, as in the G-stem. The H-imperfect is distinguished
from the G-imperfect through the vowel of the second syllable, which is /i/ (T27).
Occasionally, other forms of the H-imperfect appear, having the pattern of 527"
and its Aphel variant 02"

Because the verbal forms of this type of root are characterized by long vowels, the
paradigms are somewhat predictable. Note that the next-to-last syllable often
carries the stress in these forms.

G-Perfect G-Imperfect | H-Perfect H-Imperfect
3ms op o' 0°pT 0P CRT /B
3f3 oap opn s PR opn / etc
2ms TR (gamta) | OPR S{ANZD C'PR /etc,
2fs TR (qamt) | 1'RIPR NTANED [P / etc
les AP DI YA O'PR / etc.
3mp 7 P P MDY/ ete.
3 eR e RNz P ete.
2mp TINRR (qomtdin) | 1UNPN TR TNPR / etc.
2fp [P (qomten) | [1PA Gy PR ete.
lop RIE O3 AIANER O'P3 / ete,
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The G-participles sometimes have yodh, sometimes ‘aleph as the middle
consonant:

G-stem G-stem passive H-stem (Haphel)
m.s. R op opR /opIn /opn
fs. =y P P
mp. TR G P
£p. lENE EN leNE

The imperatives, based on the imperfect forms, are not that surprising, nor ar the
infinitives:

G-stem imv. H-stem imv. (Haphel)
m.s. op o'p
fs. iy NANED
m.p. P mpn
£p. plalE TR
Infinitive 00 mapa

Other Idiosyncracies:

Some second-yodh/waw, roots (like 3" “to set”) have G-perfect forms like those
listed above (QU, HD@, etc.) but have G-imperfects with a long /1/ (D’(Z]":), which,
of course, look for all the world like H-imperfects. Further confusing things is that
the G-3ms passive perfect would look identical to the G-m.s. passive participle:

oo

The tG and tD forms of these roots typically have a doubled t-prefix. Thus, in the
imperfect DUN" (yittosam).
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Exercise 11a
Translate this slightly simplified version of Ezra 5:6-10; the first verse you have
already seen before.

0.
R7IT2D e AR ﬂ‘?(&?”'f ROTIR '[.«(D"\E

&3‘7?3 ) il 5p ROTIT2D2 T RIJ0TDR AU .

7.

5D MY Rme

T332 20D M

&‘7: m‘vw &:‘m o N o)

8,
REITTH TITH RIDIRTT RIS RO »

s::m RITOR n~:1'7
553 728 K32MD I
D"‘!’P 75757?9‘ 72200 RINZOR 57 ROT" 2D

9
Niablolig P Sl Sl tivl

m'7 S pliahy
N30 TIT NN O 025 S
'r‘v‘wwb 13T RITEN

10.
TDTITS 0TS RSN OINTOY AN
miphlia el (1 Sy by mtiafel g b iy

Consider the following:
In the first line of verse 6, the name of the governor is "5 .

In the second line of verse 6, the word R*2072R appears to be a gentilic word,

due to the characteristic plural emphatic/determined ending for this type of word.

However, it is understood as a common word, meaning “officials™.

In the the second line of verse 7, the object of the verb I 5 precedes the verb.
This word order (Object + Verb + Subject) is typical of Biblical Aramaic. The
phrase 13773 is made up of a preposition (3) plus the demonstrative pronoun
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(T377= “this”). The phrase is translated variously “as follows™ in the NRSV and

New Jerusalem Bible, and as “thus” in the KJV. The phrase implies that what
follows (in the third line of verse 7) is a quotation of the letter itself.
In the third line of verse 7, the closing two words are the salutation to Darius.

In the first line of verse 8, 711" is the preposition '? plus the place name T37T".

In the third line of verse 8, the phrase '7'71 128 is a noun phrase that indicates the
material “out of” which the temple was built.

In the fourth line of verse 9, the phrase TT'?‘?D(D'? is made up of the preposition '7
plus the Shaphel infinitive of 553, The Shaphel is a rare conjugation in Biblical
Aramaic, essentially like the Haphel (or, Aphel), indicating causation.

In the first line of verse 10, the phrase ':[IJW'UTI'? 1s made up of the preposition '?
plus the Haphel infinitive of U7" plus the 2ms object suffix, “you”. When an

infinitive is in construct with a following word or when it is followed by a suffix it
takes the 517- ending.

Part 2.

Third-yodh, waw, and 'aleph verbs.

Roots that originally ended with either yodh, waw, or ‘aleph have a variety of
forms due to the fact that the original yodh, waw, or 'aleph was no longer
pronounced. Typically, in the G-3ms perfect, the verb forms from roots with an
original yodh or waw end in 7 in Biblical Aramaic and later dialects, or sometimes
R (since the two consonsonants were often used interchangably). And for this
reason, the roots are often listed in dictionaries with 7 as their final consonant, and
are sometimes referred to as “third-heh roots”; nevertheless, imperfect forms that
lack suffix typically end with an 8: ]2 . Roots that originally ended with an
‘aleph are listed with this root consonant in the dictionaries and this consonant
often does appear in the G-3ms perfect and imperfect forms. All the same, many
forms of these verbs do not attest a7 or an R. The result is that learning the
paradigm of these weak verbs is essential.

The typical root used to illustrate this paradigm is the one indicating “building”:

122. In the G-stem, the perfect, imperfect, imperative, and passive perfect have the
following forms.
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G-Perfect G-Imperfect | G-Imperative | G-Passive Perfect
3ms M3 ) i3
3fs iy pal \ haig ?
2ms 1) J: (bonayta) RN 12 ?
265 N33 (bonayt) 1733 ? ?
Ics i3 RIIN ?
3mp 133 12 "2
3 e * ey ?
Zmp Rl 19130 13 ?
20 A S ? ?
Tep NIIZ R12] ?

Because the corpus of Biblical Aramaic is so small, many forms do not occur. But,
the above chart illustrates some of the peculiarities of this type of verb. The
yodh/waw that has disappeared in the G-3ms perfect form appears uniformly as a
yodh in the G-2ms, 2fs perfect forms, as well as in the G-3fp, 2fp imperfect forms.

The masculine plural forms in the perfect, imperfect, and imperative are all
characterized by the final 3- (or, ]‘1-) ending. This will help you to distinguish
roots with an original yodh/waw as a third root-consonant and roots with a
yodh/waw as a second root-consonant; compare m,?‘ (G-3mp perf), 132D (G-

3mp imperf)), amp (G-m.s. imperative).

For the G-passive perfect, note that there are only two forms attested. The 3ms
form 1s identical to the G-m.s. imperative. As will be seen in the following chart,

the ending of this form, * -, bears a similarity to the ending of D-3ms perfect and

the D-m.s. imperative. The G-passive 3mp perfect also bears an ending, 1" | that is
similar to the ending on the D- and H-3mp perfects.
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D-Perfect D-Imperfect | D-Imperative

3ms 3 NI2°

3fs P33 * RI3NM

2ms o3 R12n "2
2fs I3 7= ?
lcs wik)ol RIIR

3mp Rl '{‘1 pimiy

3% i3 * R

2mp 173 17320 122
2fp iz 1an ?
Tep NIiz N33

Notice that although the D-3mp perfect ends in 1" -, the D-m.p. imperative ends in
3-, and the D-3mp, 2mp imperfect end in 71-.

H-Perfect H-Imperfect H-Imperative H-Pass. Perfect,
from the root MR
3ms 13T I or NI ?
3fs 3T+ RITA or X130 e
2ms 3T R etc. |27 ?
2fs 0T 173370 * ? ?
les nman RIZTR ?
3mp =G iR TET
36 T T ?
2mp [t 113370 13373 ?
20 e R ? ?
Tep RTIaT Somizp ?

The H-stem has many of the same endings as the D-stem.

The participles, especially for the G-stem, also offer problems due to their

idiosyncracies.
G-Participle

m.s. i1J3

fs. M2

mp. i3
2
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The only distinction between G-f's., f.p. participles and the G-fs., f.p. passive
participles appears in the first vowel, _ versus _ .

The only distinction between the D-participles and the D-passive participle would
appear in the m.s. form, though the D-m.s. passive participle does not occur. As in
the paradigm for the regular root 273 the other forms of the D-participle are

identical. The same holds true for the distinction between the H-participles and the
H-passive participles. The H-participles may also appear without the heh, 1.e., as
A-participles (Aphel-participles): 81213, etc.

The infinitives are somewhat more predictable.

G-stem infinitive D-stem infinitive H-stem infinitive
X120 ™Iz b=y

Exercise 11b
Translate this slightly simplified version of Ezra 5:11-13; several of the verses you
have already seen before.

11.
TRDD RIIOT RIND K1
RDTINY R0 7ORTT TIT2D 1T RITIN
CTROID ]I I TR IS VT 8O

12
R0 798 RITTIN 1T T Y

gl ‘7:: '['7?3 NX¥317212) T3 T 2T
'7:“‘7 ‘m ALY N0 13T

13.
522 v X35 WRish T mga ona

m:m‘a 7T R brz'n*: npy oY x:‘m oo

Consider the following:
In the first line of verse 11, the word 2 ﬁ:"i‘_h‘_] is the H-3mp perfect of 217, with a
Icp object suffix, “to us”.
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In the third line of verse 12, the word 70D is the G-3ms perfect of 7O plus the
3ms object suffix, “it”,

Part 3.
Verbs whose second and third root-consonants are the same consonant.
Some roots, like Sby (“to enter”), have the same letter for their second and third

consonants. This produces verbal forms that one would not expect, especially for

the G- and H-stems. (The D-stem for these types of roots is regular.)

G-Perfect G-Imperfect | H-Perfect H-Imperfect
3ms by oW (yesal) | Ovm/OmIT | Sum /oy
3fs N9y 5 noon M50 [ Svan /5o
2ms n55y Sum DOUT Jetc. | ODTR etc
2fs n7%y 1oum "noDT ol
Ics noy SUN noon SUTIR
3mp e, 110D 1507 130T
3 oY 178 T 12T
2mp R 11050 7207 RE
2fp 1n2%p 1758 1noon s
lcp ®355p oY) %1507 pnp

The characteristic feature of this type of root is that when a prefix is added, the first
of the two identical consonants assimilates to the first consonant of the root. In
other words, in the case of '7'73-7, the first lamed is assimilated into the preceding
‘ayin, we could represent the G-3ms imperfect in transliteration: ye*“ol. This form
1s derived from an earlier form *ye‘lol or '71717’* Similarly, the H-3ms perfect
could be represented ha“‘el and the H-3ms imperfect yoha““el, though in an earlier

stage of Aramaic they would have been, respectively, *ha‘lel and *ysha‘lel
(550* and SHYT).

Sometimes, the doubling of a consonant, as in the double ‘ayin of ha‘“el, is
replaced by the sequence nun+consonant, so that we have han‘el, instead of ha“‘el.
Scholars dispute amongst themselves whether or not this nun was actually
pronounced, and, if so, why it appears in some forms and not others. For the
beginning student, it is easiest to assume that it was pronounced and so to
pronounce the nun when he or she comes across such a form.
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Based on what you have just learned, the imperatives, participles, and infinitives
are not difficult to understand.

Participles

G-stem
m.s. '753.7
fs. oy
m.p. N
fp. 173
Imperatives

G-stem
m.s. Sy
fs. ) ‘73.7
m.p. 151
fp. oy

Infinitive '73:7?;

Exercise 11c¢.

G-stem passive
5y
o

(healei
Ak

H-stem (Haphel) H-passive

pleipia plvinia
T pldoinis
I ‘73]7!73 etc.
15uT

H-stem (Haphel)
oo
"00

1557
ity

g

Given what you have learned about the verbal forms, vocalize the following two-
consonant verbal form according to the various parsings. Check your list against
the one in the Answers Appendix:

127

S W N =

imperfect: *177).
5. as a G-m.p. imperative from the imaginary root *17" (G-3ms

. as a G-3mp perfect from ]*7 (G: “to judge”)

. as a G-3mp perfect from the imaginary root *1127

- as a G-m.p. imperative from the imaginary root *11J7

. as a G-m.p. imperative from the imaginary root *173 (G-3ms
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imperfect: *]771%).

6. as a G-3mp perfect from the imaginary root *]27

7. as a G-m.p. imperative from the imaginary root *]17 (G-3ms
imperfect: *'["f_’)

Exercise 11d.

Translate this slightly simplified version of Ezra 5:14-17; the last verse you have
already seen before.

14,
RIODT RITT T RTORTIDTT R7IND ORI
uﬁww RO pam T¥IT7I2) T
'7:: "™ xb:'-r'v vm b2

22 °7 R52 7T X250 LRI 0 pEin
-vgrg T T -mnww‘a 127N

15.
D9LATT2 T RD2TTD e DO RD RUIRD O8R5
TR '7:: RI2DT KT 'm ghbak)

16.
D52 T RTON 727N RIWR T OR 7T NI00 IR

£ o0 891 RIZO TUDTTYY TSI

17,
a0 R3OV 17 1Y

ba2z 0T e RD5D T NI oD I

05U T RTOR 172 X105 OPb O°h RIS WIS R 7T
TITTOD R3T M

SOAR Ly

Consider the following:
In the fifth line of verse 14, the last word, HDZ?, is the G-3ms perfect of 00 with

the 3ms object suffix, “him” (i.e., Sheshbazzar). (The subject of O is Coresh.)
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This means that in order to create an idiomatic English translation one must
translate "~ with the English word “whom™.

In the first line of verse 15, the word '7&3 1s the near demonstrative, “these”. In this
same line, the three words ﬂUT_T"?__?S R are three imperatives. The first
imperative goes with the words that precede it. The other two are understood
together and go with the words that follow. The last of these imperatives, 1117, is

from the root S “to go down” and is here in the H-stem.

In the fifth line of verse 17, the verb T'I'?VD’ expresses the hope of the writer, and
may be translated “May he . . .”
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A Last Note: Verbs with Object Suffixes

The verbal forms you have learned can also carry suffixes that represent the object
of the verb. In Biblical Aramaic there are only a few verbal forms that are attested
with such suffixes. The application of suffixes in general follows the expected
rules of vowel reduction, so that when a 3ms suffix - is added to a G-3ms
perfect verb, e.g. W10, the result is 1710, This form recalls the earlier form of the
G-3ms perfect, *satara. The same applies to other forms of the verb as well.

With the imperfect one commonly finds between the verbal form and the suffix an
extra syllable: --inn--. So, e.g., when the 3ms suffix 7~ is added to an H-1cs

imperfect, D'_n'm:g, we find 713 SJ‘I‘IHI{S.

When suffixes are applied to the infinitives in the D-, H-, tG, and tD-stems, the
final T _-- ending is replaced with an {11- ending. Thus, when the 2ms suffix T, -

is appended to the H-infinitive, m;jn'n, we find the form ':[CHSJ'THTT.



Glossary

2R = “father”, m. (P1. with lcp suffix: X2 ﬂﬂ:& = “our fathers” --- see Lesson 7
for this word and its strange forms.)

TR = G-stem “to perish”; H-stem “to destroy”; Hp-stem “to be destroyed”
(7297

128 = “stone”, f.

MR = “letter” f. (sing. emphatic RN )

17 IR = “then”

AR = “wall” (pl. emphatic RTEIR)

IR = G-stem “to go”

"R = £ sing. (adj.) “another” ("ohort")

IR = “terrifying” (adj.)

'R = “there is” or “it is”

‘73& = “to eat”

T8 =“God” m.

B 9% = “these”, m.p. demonstrative pronoun

’]‘7& = “thousand”, m. (pl. ]’E‘?S)

MR = “nation” f. (pl. 1"2R)

AR = G-stem “to say”

RIMIR =“we”, independent pronoun

WIR = “person” or “human”, m.

RIT2OR = “thoroughly”, “diligently”, (adv.)

IR = “also”

"J0TDR = “official”, m.

D27 = “four”, used with feminine nouns

1R = “lo” or “behold”, though often it may be left untranslated. It functions to
draw attention to a shift in topic.

17w = “lion”, m.

T["_ttﬁ = “proper” (adj.)

127X = “lengthening”, f.

U7X =land (in the emph./det.: RVTR)

TWJ& = “fire”, f.

*]WD& = “wall”, m. (determined/emphatic form: &3 'KD&)

R = G-stem “to come”
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R = “place”, m. (sing. emph./det.: RINN )

2 “in” or “by”
17IR2 = “then” (made up of 17X [“then”] + 2 [“in”])
WOR2 = “after” (made up of TR [“place”] + 2 [“in] )
== = “Babylon”
172 = “between”
S1"2 =“house”, m. (V"2 = “the house™; two syllables bay-ta )
133 = G-stem “to build”; Gp-stem “to be built”; tG-stem “to be built”
D2 =“request” f.
'7&7:1 = “master” m.
722 = D-stem “to seek”
T2 = “son”, m. (in the emph./det.: R72 | in the plural abs. J"13)
072 = “nevertheless” (adv.)
TW: = “flesh”, m.

22 = “back”, m. (pl. 1723

D24 = “man”, m. (pl. ]"7323)

12 = “middle”, “midst”, m.

M2 = H-stem “to stir up” (H-part., f.s., 7IIT"12)

713 = “decree”, f. (in the cnstr.: 7771)

53193 = “wheel”, m.

TT‘?J = H-stem “to take into exile”

551 = “rolled” (adj.)

111 = “treasure”, m. (pl. 17133) In its context, in Ezra, the royal “house of treasures”
seems to be refering to where records and documents were filed and kept.

Ra = “wing”, f. (pl. 1"21)

002 = “body”, m. (with suffix: F1701)

R = “this”, f.s. demonstrative pronoun

27 = “bear”, m.

=17 =“gold”, m. (sing. emph./det.: RQT7T )

T =“of”, “who”, “whose”, “whom”, “which”, “that”, an indicator that what
follows is a quotation

b4

177 = “judgment”, “court”, m.
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L"’,T “judge”, m.

T =“to fear”; (G-fs. pass. part. ﬂ'?‘nj = “frightful”)

77 = “this” f.s. demonstrative pronoun

1737 = “record”, m. (dokran) (pl. emph /det.. 871737)

Pb'f = G-stem “to burn”

2™ = G-stem “to be like”

37 = “this” m.s. demonstrative pronoun

PR = G-stem: “to be shattered”, H-stem “to crush” (H-part. P7712)

RIT = “he”
M1 =“tobe” (“I was” =11"117)
R = “she”
bov - “palace”, “temple” m. (sing. emph./det.: &?J"U)
11377 = “them”, independent pronoun
17 ="t
1 =“and”, “or”, “but” Sometimes the conjunction does not need to be translated.
When it is followed by Z/2, ©/2, and 13 it becomes 1 ;
when it 1s followed by a consonant+murmured vowel, it also turnsto 3 ;
when it 1s followed by " the yodh loses its shewa and the letters
together are written: "1 ;
when it is followed by an ultra-short vowel, the corresponding full
vowel replaces it (e.g., - R + ) becomes - R and - R +
becomes - 81).

]DT = “time”, m.

It '71371 = “crime”, f.

‘7:7‘[ = D-stem “to destroy”, tD-stem “to be destroyed”
1 = “one”, used with masculine nouns

177 = “one”, used with feminine nouns

T = “white” (adj.)

M1 = G-stem “to see” (G-inf.: MTIM)

1M = “vision”, m. (emph./det.: R]717)

1T =“living” (adj.) (m.p. 1717 = “life”)
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1™ = “animal”, “beast”, f.

" =see N

027 = “wise” (adj.)

D'?T'I = “dream”, m.

11 = the 3mp independent pronoun “they” This form is peculiar to the book of
Ezra; elsewhere it is 132R and 11137

VAT = “wine”, m.

LY “needs”, f. *

2B =*“good” (adj.)
T = “mountain”, m.
BYY =“decree”

51‘ = H-stem “to carry”
71" =*“hand”, f.
U7 = G-stem “to know”, “to understand” (G-impf. U7J), Gp-stem part. “known”
@) \
H-stem “to make known” (H-perf. 7177 ) ‘
27" = G-stem “to give”, Gp-stem “to be given” (27177)
01" = “day”, m.
‘73' = G-stem “to be able” ‘
0" =*sea”, m. (emph./det.: R1?) |
7727 = “burning” (cstr. NI2%), f. ;
727 = “honor”, m.
M7 “moon”, m.
20" = G-stem “to sit”
T = “very much” (adv.); “surpassing” (adj.)

2 “as” or “like” |
1373 = “as follows” (made up of 1137 =23) ‘
113 “window”, f. }
13 = “priest”, m.
3 = “all” (ko) (also spelled 73, kol) \
"):.P"?J = “corresponding to” kol-qobel ‘
"7 539753 = “because” ]
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593 = Shaphel-stem “to finish”

13, RI3D “thus” or “accordingly”

F133 = “colleague”, m. (pl. + suffix M2 )

T2 = “silver”, m. (sing. emph./det.: R2DI )

1¥3 = “now”

RDT3 = “throne”, m. (korse’) (pl. 110713 )

"3 = “Chaldaean” (emph./det.: R*TW3 = “the Chaldaean”) --- see the next

lesson for the forms of gentilic nouns.
2032 = G-stem “to write””; Gp-stem “to be written”

'? = “to” or “for”, also ownershop: “belonging to”

&'? = this particle negates verbs and when used alone means “no”
::'? = “heart”, m.

125 = “garment”, “robe”, m.

&'17'7 = “let 1t be” This is the G-3ms imperfect of I1777.

]7'7 = “but”, “except”

&'7 5= “night”, m. (emph./det.: R? '7" |7)

TW"? = “tongue”, m.

1R13 = “vessel”, m. (pl. determined/emphatic R?IRD )
3770 = “province”, f.

A = G-stem “to arrive”

'[‘?D “word”, f. (pl. ]° ‘7?3)

T'f"??J = “salt”, m (sing. emph./det.: R '7?3)

T'Y'?D G-stem ““to salt” i.e., to donate salt, or to eat salt.
7 '7?3 = “king”, m. (R3 '7D = “the king”)

D'?D = “kingdom”, “kingship”, f.

13 = “from”, “because”

"-_T"ID = “because”

113 = “who?”, an interrogative pronoun

TR = “rebellious” (ad;.)

D72 = G-stem “to pluck™; Gp “to be plucked”

23U = “couch, bed”, m

743 = G-stem “to flow”
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197772 “illumination”, f.
W13 = “river”, m.
912 = “fire”, sometimes m., sometimes f.
P13 = G-stem “to suffer”
H-stem “to injure”
12 = G-stem “to go down”; H-stem “to deposit
'DBJ = G-stem “to life””; Gp-stem “to be lifted”
W3] =“leopard”, m.
P21 = G-stem “to go out”; H-stem “to bring out”, “to remove”
RD1 = “pure”, “pristine” (adj.)
R = G-stem “to lift”, “to carry”
'WIDJ = “eagle”, m.

b

P"JD = (G-stem “to come up”’
180 = “book”, m. (pl. ]"TI2D)
7120 = “scribe”, m.

00 = G-stem ““to destroy”

2D = “slave”, “servant”, m.
72D = G-stem “to make”, “to do”; tG-stem “to be done”
7720 =“work”, f.

R7J 2D = “Beyond-the-River”, the title of the region of Syria, Judah, Palestine

72 = “until” (preposition)

23, &L

170 = G-stem “to pass away”’; H-stem “to take away”; “to depose”

173 =“time”, m.
MY = “bird”, m.
[B-rae 6D
D =“to” or “against” or “over” or “according to”
O '73.’ = “perpetuity”, “forever”, m.
YD = “tusk” or “rib”, f. (pl. 1"VOD)
B =“people”, m. (sing. emphatic XD )
AL = “wool”, m.
1Y = G-stem “to answer”
138 =“cloud”, m.

P8 = tG-stem “to be uprooted”
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M7Y = “dishonor”, f. (sing. cstr.: FN7D)
=Y = “ten” used with feminine nouns
TR = “ready” (adj.)

SRY = “old” (adj.)

N8 = “governor”, m.

Il '73 = (G-stem “to serve,” “pay reverence to”
02 = “mouth”, m. (pl. '[’DB;)

‘?Tji_ = iron, m.

]JWTB = “copy”, m.

0aN3 = “word”, “command”, “concern”, m.

2

M2 = G-stem “to open”; Gp-stem “to be opened

ART8 = “charity”, f.

m ‘73 = H-stem “to cause to prosper”, “to prosper”
8X sippar = “bird”, f.

D"JE = “image”, m.

2P = see under 929793

C7j2 = “before” (referring to place), qddam

TR = “first” (ad;.) (fs. TIRTR)

D272 13/ DdTIRR = “before” (referring to time)

P = G-stem “to arise”, H-stem “to set up,” “to install”, Hp-stem (T"27]) “to be

set up”
WP = G-stem “to kill”
‘7P = “voice”, “sound”, m.
27 = G-stem “to approach”; H-stem “to bring near”
P = “city”, £,

1972 = “horn”, f; '["J"IP= “two horns”, f.; 173721 = “horns”, f.

R = “head”, “leader”, m. (pl. ]’W&T; pl. with suffix D;'T’W&'j)
=7 =“great” (adj.) (fem.: 1727)

127 = “greatness”, f.

127 = “myriad”, “ten-thousand”, f. (pl. 127

"D0°27 =“fourth” (f.s.. M2"27)
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2737 = “great” (ad).) (f. pl. abs. ]3727)

147 = H-stem: “to anger”

537 = foot, f. (dual: 1° 337)

M7 = “wind”, f.

R = G-stem “to throw””; Gp-stem “to be thrown” (Gp-3mp perfect 17137))
107 = “desire”, f.

027 = G-stem: “to tread, stamp on”

.'.‘.(D =see 20

R = “much” (adj.)

Y = “side”, m.

20 = G-stem “to be old”; G-stem part. 20 = “elder”
'73(27 = tD-stem “to observe”

'13:7(2:7 = “hair”, m.

ORUY = G-stem “to request”, “to ask”
WNW = “remnant”, m.

- - y

220 = “flame”, m.

MY = H-stem “to find”

n ‘7?&7 = (-stem “to send (a letter)”

D9 = “peace”, “well-being”, m.

E‘?W = (G-stem “to be complete”; Gp-stem “to be finished”

L '7(17 = “dominion”, m.

O = “name”, m. (with suffix M )

17130 = “heavens”, m. (emph./det.: X712

WY = D-stem “to serve”

U = “tooth”, m (dual 1"3U; pl. 13U

M0 = “year”, f.

3 W = G-stem “‘to change” or “to be different” (m. pl. part.: '[’J_(;’)
D-stem “to change” (D-f.s. pass. part.: i1 20 = “different™)

217 = G-stem “to go back™; H-stem “to return (something)”
J‘?ﬂ = “snow”, m.

Ak = “there”

12735 = “two”, used with feminine nouns
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BP0 = “strong” (adj.)
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Introductory Lessons in Aramaic: Answers Appendix

Exercise: 1a.

RS0 mik’
(“the king”)
Ry tqyp

[R2NRY tqypyn
(“strong” in the singular and in the plural)

b2 byt
RO 2 byt’
'I'l"n: btyn
R°2 bty’
(“house,” “the house,” “houses,” and “the houses”)
=02 ktb
il ktbt

(“he wrote” and “she wrote”™)

AR mr
TR ‘mrw
(“he said” and “they said”)

202 yktb

nana yktbwn
(“he writes” and “they write”)
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Exercise: 1b.

ktb g

ktbt H2h3

(“he wrote” and “she wrote™)

k‘n 193

(Ctn0w’7

y| 5y
“over,” “above™)

"dyn 1R

(“then™)

ptgm’ \imblula

(“message”)

mdh mimia)

(“tribute”)

Slm mpplth]

(“peace,” “well-being”)
1 IR

o RUOR

(“land” and “the land”)
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Exercise: 1c.
obEh Sp M e r:bm
%773 2w 522 1o

1375 27 akat b uliuinin)

mlkyn tqypyn hww ‘1 yrwsim
wSlytyn bkl ‘br nhr’

wmdh blw whik mtyhb thwn
“Strong kings were over Jerusalem

and (they had) authority in all Abar-Naharah
and tribute, tax, and toll was given to them.”

Exercise: 1d.

175 1R RDID IR

773283732 737 T R gtatalis 113810

’dyn knm’ “mrw lhwn
mn “nwn $mht gbry’ dy dnh bnyn’ bnyn

“Then, accordingly, they said to them,

‘What are the names of the men who are building this structure (literally,

who, this structure, are building)?””
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Exercise: le.
w*yn ’lhhn hwt ‘1 $by yhwdy’

wl’ btlw hmw

RYTIT 2D SY Mt qnn‘m 1"
1T 150D RO

“The eye of their God was over the elders of the Judaeans
and they (i.e., the elders) did not stop them (i.e., the builders).”

Exercise: 1f.

R U7 DY L IEn oW T T ROTIR 1002

prign “gert” dy-3lh titny . .. ‘1 dryws mlk’

“A copy of the letter that Tattenai sent . . . to Darius the king.”

pimmiminly Baicia U iebia R I L by amie iy el g)

ytbggr bbyt gnzyy’ dy mlk’ tmmh dy bbbl

“I et a search be made in the house of records of the king there in Babylon.”
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Exercise 2a.

790 — melek (“king”)
"e3 — kasap (“silver”) (Because the shewa is the first vowel of the
word, it 1s pronounced.)

o2 — bayit
103 — batT'n
202 — kotab

WZH:J — kotabii”
s MR R N E el s
XTI 2P 593 1o he

135 275 75m 152 T

malkPn taqq'pP’n hawo" ‘al yerii"Solem
wosallT't’'n bokol ‘abar-nahara
a“midda" boalo" wahalak mityoheb lohd™n

Note that the first shewa in 27752 represents the absence of a vowel and

the second represents a murmured vowel.

Exercise 2b.
Distinguish the shewas that represent murmured-vowels from those that
represent the absence of vowels by transliterating these words:

RDO2 (“the silver”): kaspa (The apostrophe is in superscript, indicating it
is being used as a mater-consonant.)
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'[SJ'ITT (“he knew you”): ho“do*ak

1R (“you” for masculine plural entities): “antiin

17 (“those who are saying”) (The | vowel represents @ here.): *amart’n
1722 (“building™): binyan

R*]2 (“The one who is building”) (The | vowel represents a here.): banaya

(The apostrophe is in superscript, indicating it is being used as a mater-
consonant.)

Exercise 2c.
This is the beginning of a letter, embedded in the biblical book of Ezra
(4:11). Transcribe it:

5 N SY 7 joas 18t MY
RITITT2D WIR 772D T 8250 R S
T RITIT T x:'mb m-T‘J ivhl m:):n

dond" paregen 1ggarta di’ 3olaha™ “alo“hi
‘al artah$asto’ malka — ‘abda’k ’énas abar-nahara
i ko‘enet yodr™* leheéwe lomalka dr’ yohu“daye di'

Note that in the word =72 X the yodh is not pronounced, but is a graphic
mark that the word is in the plural.

Note that D" has an extra a-vowel attached to the ‘ayin. This represents a

relatively recent development in the pronunciation of Aramaic and does not
need to be represented in the transliteration.

Note that the word mnb has, in its first syllable, a short vowel and 1s

followed by the ultra-short vowel, & This means that technically the first
syllable is an open syllable. This is the exception to the rule.

“This (is) a copy of the letter that they sent to him:
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‘To: Artaxerxes, the king --- (From:) your servants, the people of Avar-
Naharah.
Now, let it be known to the king that the Jews/Judaeans who . . .””

Exercise 2d.
Transliterate the following passage from Ezra (5:4):

N’.‘[‘? sl R iakl r'm

1792 NITIZ 13T 7T NTIRA CY

*gdayin konema ’amarii* loho"n ﬂ

man ’inni"n $omahdt gubrayya di’ dona" binyana banayin

Note the four examples where stress does not fall on the final syllable. In
three cases the stress prevents what is a short vowel from reducing and
becoming a murmured vowel.

Then, thus, they asked them:

“What are the names of the men who are building this building (lit., who this
building are building).”

Exercise 2e.
Transcribe the following (from Ezra 5:5) into Aramaic script:

wa'@'n ’&lahdhon hawat ‘al $abe” yohii“daye
wold battild"™ himmo"™

RO 2D S T I
Jma 1582 R

But the eye of their God was over the elders of the Jews/Judaeans

Introductory Lessons in Aramaic by Eric D. Reymond: Answers Appendix 7



and they (the Persian officials) did not stop them (i.e., elders of the
Jews/Judaeans who were working on rebuilding Jerusalem).
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Exercise 3a.

Transliterate the following passage from Ezra 5:6, 5:17:

N5 UNTT OV IR MO T N 108

5232 7 MR K35 T X 22 R

parSegen iggarta di’-3alah tattonay . . . “al daryawes malka
yitbaqqar bobe’t ginzayya dr’ malka’ tamma" di’ bababel

Part 3.

The pronouns in Aramaic have the following forms:

Singular Plural

les “I” N lcp “we” mn:&

2ms “you” PN 2mp “you” =igpb ARIgED

2fs “you” TR 2fp “you” TR

3ms “he” RIT 3mp “they” JUR +(E.M7/D: 12T)
3fs “she” N 3fp “they” "R

They are used in many respects like English pronouns.

Exercise 3b.

Based on what you know of Aramaic orthography and syllabification,
transliterate the pronouns from the preceding chart:

Singular Plural

Tes “T” ’ana lcp “we” "anahna”

2ms “you” “ant 2mp “you”  ’antdm/’antd’n

2fs “you” “antm 2fp “you” "antén

3ms “he” ha™’ 3mp “they” ’innd “n/himmd"/ himmo™n
3fs “she” hi”’ 3fp “they” ‘innt’n
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Exercise 3c.
Translate the following sentences into Aramaic, utilizing the vocabulary that
follows the exercise:

. He is the king.

. He is in the house.

. We are in the house.

. They are before the king.

. Accordingly, all are there.

. Before they were there, we were before the king.

N h B LN —

R oblial Sy

Mgl thy

CRET22 TR

ROV OTR TN

Bicigliokiabk

DO DT I TN TES TR

N W AW N

Introductory Lessons in Aramaic by Eric D. Reymond: Answers Appendix 10



Exercise 4a: Fill in the following chart for masculine nouns/adjectives:

Noun/adj. emph./det. plural abs. pl. cstr. pl. emph./det.
abs./cstr. sing. sing.

PRY (old’)  |SPWMY | TP PRy S
0 Cgood”, | N8 70 == NID

root: 2 1 ).

The = a

T Clide”) | T Y DT NI DT
The = &

177 (“judg-ment”, | R 7T PR R7
)

I(“mountain.”) | R7D il Rkl RTID
072 (“wise”) R33N 7N AN RN
107 (“tongue”) | R37 Y7 "o SSPiop

The @ = a

P (“voice™; root: | R 1"5R 50 R10D
510)

The = a

WU (remnant’) | NWY | 1TWT N NN
The = a.

Exercise 4b:

Fill in the following chart for feminie nouns/adjectives:

Noun/adj. cstr. sing. emph./det. plural abs. pl. cstr. pl.

abs. sing. sing. emph./det.
TRY |FRRE |SEPRE PR |TRPRR | SO
(“old™) (‘att’qta)

e =E SR |9 3 NT3D
(“good”, (tabta)

root: 2 1 10)

T ot LI T RO
(“little™)

m2an n5an wn>an [170an [912n RO720
(“crime”)

T M xR E T Oyl
“animal”;

root: X " )
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Tan [;e3n [soeEn [pean oI (RO
(“wise”)

npTs hRTs ROPTS P18 RS RRTS
(“charity”) (sidgata )

ToPR (TEpR|NOEPR (PPD |TEPR | RORPR
(“strong”)

N2y nEX RO2Y JRE2E 2)S N2
(sippar) (sippora )

(“bird”)

Notice that the I of the 8- ending in the singular emphatic/determined is
usually not spirantized (or hard), though it is spirantized (or soft) in the
words “little” and “animal”. Apparently, when this final [T is preceded by an

€ vowel () it becomes spirantized.

Exercise 4c¢.

sing. abs./cstr. sing. pl. abs. pl. cstr. pl. emph./det.
emph./det.

00X (“image”) | W73 AR AR AR

'7322 (“master”) &'73]3 T ‘7;.7: N '7:.7: R? '7:,7:

00 (Cwine”) | R0 TN "m0 N0

T30 (slave™) | X720 7728 T2y 73D

U0 (“gate”) | RDA Y RS R7070
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Exercise 5a.

root m.s. abs. f's. abs. m. pl. abs. f pl abs.
TN o | TN TN 77728 7728
perish”)

ORU (“toask | ONU o8y 1oy 1IN
for or request”)

PRI (togo | P A e e
out”)

P (“to come | P20 RS PR R0
up”)

20 Ctodo. | 139 730 R REE)
make”)

Exercise Sb.
X251 DU 17202 KU O
The men of the land are writing to (use BV for “t0”) the king.

RDINTOD 728 RD RIY RN
The good king is not perishing at the gate.

TIOR J0 WA ONY 83250 12
The king’s son is requesting wine from his father (= "7T12R ).

X250 01 Y
The decree of the king is old.

NERRe 750 DY oY s
A son is sending to a king the letter.

R0 R DT,
The wise son knows.

NB: In the word D'?D the shewa under the lamedh indicates the absence of

a vowel, though the kaph is pronounced “soft.” How would you be able to
predict that this shewa indicates the absence of a vowel and not a murmured
vowel?
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If the word were pronounced *malokii™, then that would mean the first
syllable contained a short vowel in an open, unaccented syllable (*ma-lo-
k™). This is an intolerable situation in Aramaic. Note also that in the plural
form of this word, 113 5?3 the sequence of two shewas means that only the

second represents a murmured vowel, thus malkowan.

Exercise 5c.

sing. abs. sing. cstr. | sing. pl. abs. pl. cstr. pl.

emph /det. emph./det.
T YT (RPTTE |7 (M [SeTTT
“illumination”
T e o B s oS s B R wiiariy
“needs”

Note that in the plural forms of “illumination” the shewa perhaps represents
a murmured vowel, perhaps not.

Exercise 5d.

sing. ab. sing. cstr. | sing. emph. | pl. abs. pl. cstr. pl. emph.
127 o an RMI27 XXXXXX XXXXXX | XXXXXX
& gfeatness”) ' ' not attested not attested not attested
103 gkpepl RO XXXXXX XXXXXX | XXXXXX
(“requ est”) not attested not attested not attested
The @ = a

MY (“moon) | 1T N T T N
TCCseribe’) |70 [WJED  [BC [TED | NED
The = a

131 11 o1 1 " R
(“judge”)

The = a

T8 (‘God”) | TN RTR TN TR RITTON
The = a

The 7 is part

of the root and

is not replaced

by - in the

cstr., etc.

7D Cpriest) |09 | N3 |03 T3 N3
The @ = a.
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Exercise Se.

Complete the following chart based on the paradigm of 1 ‘?D

sing. abs. sing. cstr. sing. emph. | pl. abs. pl. cstr. pl. emph.
Y (year) | TOU N () |7 o NI
TR FER TR | TR BN NN
(“nation”)

3 2 N2 2 "3 N2
(“window”™)
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Exercise 6a.

G-Perfect D-perfect H-perfect
3ms iy migho) i g
35 gilyic izl glgeiy
- mar3 /nan3 |22 /nInD | pInon /nonon
2fs "Ra03 Ni=ige Nipelgily
lcs ymigal gmigio n2n3an
3mp 12009 202 12007
3fp ppuiyi g (ppmi g
2mp 122 N33 1n2n37
2fp n=n2 N2 Lamig=
lcp - — -

iy Uhige Ubeigiy

Exercise 6b.

Parse the following forms (indicating stem, person, gender, number, and

root) and fill in the blanks:

WpﬁD (“they came up”) G-3ms P‘?D
RITOM (“we salted”) G-1cp T
mmbw (“you sent”) G-2mp i
ekt (“they inquired”) D-3fp TP2
1207 (“you found”) H-2fp MU
P25 (“I sat”) G-les 25
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Exercise 6c.
Transliterate and translate the following forms:
MY ba‘a"tah, her request

Biak ‘77'! helmak, your (ms) dream
DDH '7D millatkom, your (mp) word
20 sipréh, his word

NI ‘7P qﬁlané, our voice
17N hamrahén, their (fp) wine
NN he*wat?’, my animal

EIXZEE sidgatak, your (ms) charity

Exercise 6d.

1. my slaves T2 (The plural for “slave” is like the plural for “king”, in

that the “soft” pronunciation of the third consonant, daleth, recalls the
archaic pronunciation of the plural form of this word: *“abadin.)
2. our sons (remember the unpredictable plural to this word) R3] J"

3.your (fem. sing.) king ’D;J'?D

4. their (masc.) kingdoms S350

5. her word %) ‘?D

6. your (masc. sing.) letter [N

7. our nations (remember the unpredictable plural) RN
8. my crimes 'D?WIU

9. his illumination F5317717]

10. their (fem.) greatness Ji151127

11. your (fem. pl.) judges 127177

12. his needs 500N

Exercise 6e¢.

. the decrees of the kings {251 "7 0NN

. the servants/slaves of the nation KRR 7 77730

. the scribes of the land RDTW "7 77720

. the needs of the children RX?J2 7 mmnwn

. the crimes of those serving God '7‘7& M ‘75 T onD ‘71.;?‘1

. the request of the one sending the letter RN 1 ‘7(&7 T AP

N e B W N e
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7. The judges of the nation made the image of the old king. They said to
their children (use '73.7 for “to”): “We are writing in our language (for “in”

use 2; for “language” use the word for “tongue”™).

RO &3'7?3 ) 'ID'?B ROPR "7 7777 1'!‘3.7
NJJW'?: 173032 IR T o2 by T'ID&
Notice how the verbs come first in the sentence. Note how some begadkepat
consonants are spirantized, or soft, due to the influence of a vowel from a
preceding word. Also, note how the particle 7 can mark direct speech.

Exercise 6f.

Translate the following passage from Ezra 5:11-12, vocalizing the two
unpointed forms. For words you do not know, use the vocabulary list that
follows the passage.

CRUTNY KT ORI TR 90T RIMIN
mw 9% RIETIN T T TS

N7 522750 TRITNI T 0T 2T

We are the servants of the God of heaven and earth . . .

.. But, because our fathers angered the God of heaven,
he gave them into the hand of the Nebuchadnezzar, the Chaldaean king of
Babylon.

Notice how the 3mp pronoun can be used as the equivalent of the verb “to

be”. Notice also how the adjective “Chaldaean” does not follow the word
that it directly modifies, “king”.
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Exercise 7a.

G-imperfect

D-imperfect

H-imperfect

Alternative
form of the H-
stem with no

3ms
3fs

2ms
2fs

Ics

3mp
3fp

2mp
2fp

lep

=02
=y

gy
"2n3m

S

panz
i)

72020
gy

mige

ulgm)y
gy

migie'y
iy

g

P
=)

7aman
13man

i g}

PanoT
=g

=ity
=iy

2noT:

i gmy
gl

mlgie'y
=i

mlgn

[
[

%amn
la

=023

Exercise 7b.

Parse the following forms, describing stem, person, gender, number:

15037 G 3fs; G 2ms

10 G 2fs

K '7'7?31'1 D 2mp

1907 D 3fp
w:‘m: H lcp
HD_WS H/A 1cs
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Exercise 7c.

In the following chart, the prepositions 2 and 3 are like ‘? in their form. The

prepositions ]% and B are similar to each other in that they both actually

have a doubled second radical (i.e., minn and ‘imm), something that is only
indicated in the orthography by a dot when a suffix follows them. The
prepositions SV and D72 both take suffixes as if they were plural nouns.

Fill out the blanks in the following chart.

5 2 3 1 oy oy =R/%
les "0 "3 "D "0 7Y oY TR
ms (77 [T [T (W [T [T |TER
2fs 2% 23 23 o [ty [P [TRTR
3ms M5 M3 M3 Eola) R{A) MY |
3fs 5 32 F2 A Y oy [T
lep 37 Aokl X33 Sybla) SHaH I EPEI E SR
2mp ahlp) 0o 093 oD [oony  (o2OY |CIweTR
M 120 |12 [ |1 e [ IR
3mp b o2 apk) o (ohmy [ofhy |oeTR
3tp 177 112 173 jiaEle) TRy TRy [ TTRTR
Exercise 7d.
sing. abs. sing. cstr. | sing. pl. abs. pl. cstr. pl.

emph./det. emph./det.

1273 =R =R FEER =R e
(“Babylonian”)
= 03 X702 TR i) X702
(“Chaldaean”)
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Exercise 7e.

Translate the following passage from Ezra 4:14-15, vocalizing the six forms
without vowels. For words you do not know, use the vocabulary list that
follows the passage.

NI 853 Mom T 525 w3
RTT5 839 7778 KD 250 M
N250D WpTIM R oU 3T oY

TR "7 RIT377202 P2 T

DI W37377I2032 MoU

7290 TR AT MR TT NP T

Now, because we have donated the salt of the palace (or, eaten the salt of the
palace),

it is not proper for us to see the dishonor of the king.

Because of this, we have sent (word) and we have made known to the king
so that he might search in the book of records of your fathers;

you will find (the following) in the book of records and you will understand
that this city is a rebellious city, injuring kings.

Notice the following points:

1. The phrase “donate the salt of the palace” might be translated more
idiomatically into English as “donate salt to the palace”. Both phrases
indicate that what was owed to the Persian king was given to him.

2. The waw conjunction at the beginning of the second line, which links the
subordinate phrase to the main clause, is not translated.

3. Aramaic often does not specify objects to verbs that are obvious. Thus, in
English it is necessary to supply words in parentheses for sense.

4. Notice how the next-to-last word is a participle, acting as an adjective to
the word “city”, and the participle is in construct with the following word.
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Exercise 8a.
one book 7T 72D

two letters from two kings '[":J'?D [N~ 1R IS

or 17291 "R 112 13 TR

three records from four scribes 17120 T2 1R 1M037 "Ti"u'?F:l

five years in six countries (i.e., lands) 17278 N2 7° plialaialg)

seven palaces for eight kingdoms '[13‘7?3 P Dﬁ‘? T '73'7 TSJDU

these nine slaves for ten cities |72 WDD‘? 17720 'TSJ(DH '7&

eleven men from twelve nations "R 'IW(DSJ TR 1.:.;; '1(2_73,7 n
thirteen houses 1" WY OO

the first son X272 R72

the first kingdom R K12 50
the second city R{727I0 RO

the third man X5 951 8723

the fourth animal R Y727) RO

Exercise 8b.
Read Daniel 7:1-7.

7:1 In the first year of Belshazzar,* King of Babylon, Daniel saw a dream
and the visions of his head frightened him over his bed.
Then he wrote the dream (down) . . .

7:2 Daniel answered and said: “I saw” in my vision in the night: four  winds
of the heavens were stirring up the great sea 4 (i.e., the Mediterranean).

7:3 Four great beasts came up from the sea, this one differing from that. ©
7:4 The first (was) like a lion T and it had  wings of an eagle. I watched
while its wings were plucked out and it was 11fted up from the ground and 1t

was made to stand like a human, over (its) feet." A human heart was given
to it.
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7:5 Then, another animal, a second one, like a bear (came up from the sea).
It was raised to one side and three tusks (or, ribs) were in its mouth, between
its teeth. ' It was told:’ ‘Rise, eat much flesh’.

7:6 After this, I watched and another (beast) was like a leopard. It had four
wings of a bird on its back. The beast had four heads. Dominion was given
to it.

7:7 After this I watched in the visions of the night. The fourth beast (was)
extremely frightful, terrifying, and strong. It had great teeth of iron. It ate,
demolished, and the rest it stamped on with its feet. It was different than all
the other beasts which (were) before it (since) it had ten pairs £ of horns.

Notes

? Observe that the standard way for indicating the year of a king’s reign is to
have the word for “year” in construct before a cardinal number. This 1s
followed by the preposition 5 plus the name of the king. If we were

translating too literally we would get: “In year one belonging to Belshazzar .

29

® The predicate here is made up of a participle (11177) and a perfect form of
“to be” (F71]).

¢ The word 17 which is traditionally translated “lo”, does not need to be so

translated in every instance. It functions to mark the beginning of a new
section or new point.

4 The 9 preposition that precedes “sea” indicates that “sea” is the direct
object.

° Note the idiom 87717 K.

! This clause has no verb. The predicate is the prepositional phrase “like a
lion™.

& This clause also does not have a verb. Possession is expressed through the
5 preposition.

Introductory Lessons in Aramaic by Eric D. Reymond: Answers Appendix 23



" The word is here a dual form, indicating specifically two legs. The
possessive “its” is based on the context of the passage.

! The word for teeth is in the dual, suggesting two sets of teeth or jaws.

) The plural form of the active participle is here used in an impersonal way,
and translated as if it were a passive verb.

X The word for horns is in the dual.
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Exercise 9a.

Fill out the following chart for the verb 213, consulting the paradigms in
the Answer Appendix as needed.

G-pass. Perfect D-pass. Perf. | H-pass. Perfect
3ms i g migio pui gty ! sy g
3 nz'n3 gelge MM /03037
rms n:'n:z /203 gmigio 2R3 /22T
2fs ’ﬁ:’ﬁ: *n:m:: "l'Dl'D /’n.m:m
les n2°nD g=ige geigmy sz
3mp 'D"ﬁD '1:1'13 TBFDH /22037
3fp F'T:"IT_'J :'Y'_'li"D T'I:TDT" i ...ﬂ:"
2mp Ri=3= PRIRD | PRIRIT/R3097
26 = PR3 | PERRIT/RRY
lep - <

R22032 R12MO2 R22 E‘D'T /N’DNJ'I
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Exercise 9b.

Fill out the spaces left blank in the following chart and answer the following

questions.

tG-Perfect tD-Perfect tG-Imperfect tD-Imperfect
3ms =820 =128 228 ulglal gl
3fs iy iyiy g iyiy miykiy'y “Farm
- FINIOT|PRMINT | anoon iy
28 TN | MW | TIWIW | panzon
lcs ymigiolyiy gyl =N20N migioigh
3mp I I PN | panae
3fp n3nanT =iy 30 elgiyy
2mp PANINT | PRInAT | 7R iilgolyia
26 fi=ta= s == xa i heixs S L s
fep - i -

WD | wRanT | zno 203

1. What are the distinctions in the vowel patterns between the tG-perfect and
those of the G-perfect?

While the G-perfect has an /a/-vowel (2533, ﬁD!ﬂQ), the tG-perfect has

an /e/-vowel (A020NT) or /i/-vowel (ﬁ:ﬁﬁﬂﬂ).

2. In a text lacking vowel markers, how many different forms could 020307
represent? What are they?
Six different perfect forms: tG-3fs, tG-2ms, tG-1cs; tD-3fs, tD-2ms,

tD-1cs
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3. There are no tG or tD imperatives in Biblical Aramaic. But, given the
imperfect forms you’ve written down in the above chart, what would the
imperative forms of the tG and tD look like, if they did occur?

tG-stem tD-stem
m.s. migioiyty ulgiuiyiy!
fs. =ininy eiyolyy
m.p. pimiyioalgiyt 125300
f.p. =iy RN

4. There are tG- or tD- participles in Biblical Aramaic. If the masc. sing.
forms are, respectively 2300 and 250250, what do the other forms look

like?

tG-stem tD-stem
m.s. '_'li'DﬁD DFJD_OD
fs piiyiyis pigiya
m.p. plymiya Rnlgmiya
£p. llys i

Exercise 9c.
Translate this slightly simplified version of Daniel 7:8-10:

8.

I was considering the horns * and another, small horn came up between them,
and three of ° the first horns were rooted up from before it.

Lo, eyes, like the eyes of a human,® (were) in this horn and a mouth speaking
great things.

9.

I was watching until thrones were set up and the Ancient of Days 4 sat down;
his garment (was) white like snow and the hair of his head like pristine
wool;

his throne (was) flames of fire, its wheels a burning fire.
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10.

A river of fire was flowing and coming forth from before him (or, it);

a million (i.e., a thousand thousands) served him and one hundred million
(i.e., ten thousand myriads) stood before him;

the court sat down and books were opened.

Notes
*Notice that the verb 930 in the tD-stem takes a beth-preposition as a

complement. In other words, in Biblical Aramaic, one does not say “I
considered x, y, or z”, rather one uses the preposition 2, which would result
in the unidiomatic English translation: “I was considering in the horns”.

® The preposition 173 is here translated as “of”.

¢ Literally, the phrase would be: “like the eyes of the human”.

¢ The Ancient of Days is apparently a title, literally meaning “the aged one,”
and presumably refers to God.
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Exercise 10a.
Based on the two examples above, you should be able to predict the

following forms. Fill in the blanks of the chart ( AR for the G-Imperfect

and 1IOR):

G-Imperfect G-Imperative
3ms R XXXXXXXX
3fs ARA XXXXXXXX
2ms mlahigl R
2fs TN TR
lcs R XXXXXXXX
3mp 73N XXXXXXXX
3fp TR XXXXXXXX
2mp TN TR
2fp [ ERE] T
lep RRI XXXXXXXX

Exercise 10b.
List the possible roots from which these verbal forms might derive and look

up the correct root in the Answers Appendix.

R
iy
PR
U7
ey

W AW N

Introductory Lessons in Aramaic by Eric D. Reymond

R G “to lift”
277 G: “to give”
P23 G: “to go out”; H: “to take out”

DT G: “to know”

T2R G: “to perish”; H: “to destroy”
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Exercise 10c.
Translate this slightly simplified version of Daniel 7:11-14.

1.

I was watching then because of® the sound of the powerful words that the
horn was speaking;

I was watching until the beast was killed,

and its body was given to a burning” fire.

12.

As for the rest of the beasts, their dominion was removed,;

but long life (lit., lengthing in life) was given to them for a time and a
season.

13.

I saw in the visions of the night,

and with the clouds of heaven, (someone) like a human (lit., a son of man)
was coming,

and he approached the Ancient of Days and was brought before him.

14.

Dominion, honor, and kingship were given to him,

and all the peoples, the nations, and cultures (lit., tongues) were serving him;
his dominion (was) an eternal dominion that would not pass away;

his kingship one that would not be destroyed.

Notes
“ Notice that the preposition 13 can be translated as “from” and “because
of.” The two words in English are also sometimes used interchangeably .

® The word PT72° (the construct of 7]27) is surprising because one would
expect the _ to reduce. This has been explained as a Hebrew pronunciation,

and the word as a loan-word in Biblical Aramaic, from Biblical Hebrew. It
might be, however, that the symbol _ represents €.
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Exercise 11a
Translate this slightly simplified version of Ezra 5:6-10; the first verse you
have already seen before.

6.
Copy of the letter that Tattenai, governor of Beyond-the-River, and his
colleagues, the officials of Beyond-the-River, sent to Darius, the king.

7.

A letter they sent

and it is written as follow in its interior:
“To Darius, King, (May) all (be) well.

8.

Let it be known to the king that we went to Jehud, the province,
to the great temple of God (or, to the temple of the great God),”
and it is being built (out of) “rolled” stone . . _;

this work is being done diligently and is prospering in their hands.

9.

Then we asked these elders thus,

saying " to them:

“Who gave ° you a command to build this temple,
and this wall to finish?”

10.

Also, we asked them their names for the purpose of informing you (of
everything),

so that we might write the name(s) of the men who were their leaders.

Notes
“ Because the adjective agrees in number, gender, and state with both nouns,
God and temple, it is possible that it modifies either noun.

® Literally, “we said to them”.
°The verb is 00, usually translated “to set”.

4 Literally, those “who were among their heads”.
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Exercise 11b
Translate this slightly simplified version of Ezra 5:11-13; several of the
verses you have already seen before.

11.

Accordingly, they returned to us a reply saying:

“We are the servants of the God of heaven and earth

and (we) are building the temple that was built before this, many years (ago)

12.

“But, because our fathers angered the God of heaven,

he gave them into the hand of the Nebuchadnezzar, the Chaldaean king of
Babylon,

and this temple he destroyed and the people he exiled to Babylon.

13.
“Nevertheless, in the first year (lit., year one) of Coresh, King of Babylon,
Coresh, the king, gave an order to build this temple of God.”

Exercise 11c.

Given what you have learned about the verbal forms. Describe all the
possible verbal forms (and the possible roots) for the following verbal form.
Check your hist against the one in the Answers Appendix:

1. 13'-'1 G-3mp perfect from ]*7 (G: “to judge”)

2.7 G-3mp perfect from the imaginary root *i73™

3. U'-[ G-m.p. imperative from the imaginary root *172

4,37 G-m.p. imperative from the imaginary root *17J (G-3ms
imperfect: *]7T°)

5.939 G-m.p. imperative from the imaginary root *]7" (G-3ms
imperfect: *1771%)

6.737 G-3mp perfect from the imaginary root *]17

7.3 G-m.p. imperative from the imaginary root *12%7 (G-3ms

imperfect: *177)
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Exercise 11d.
Translate this slightly simplified version of Ezra 5:14-17; several of the
verses you have already seen before.

14.

“Also, the vessels of the temple of God, of gold and silver,

which Nebuchadnezzar had taken out from the temple® which (was) in
Jerusalem,;

he brought them to the temple that (was) in® Babylon;

Coresh, the king, took them out from the temple that (was) in Babylon
and they were given to Sheshbazzar . . . whom he (Coresh) had set up (as)
governor.

15.

“He said to him: ‘Take these vessels; go and deposit them in the temple
which is in Jerusalem,

and let the temple of God be built on its place.’

16.

“Then, this Sheshbazzar came and" laid (lit., gave) the foundations of the
temple of God which (is) in Jerusalem

and from then until now it has been under construction (lit., it has been being
butlt) and 1t is not completed.”

17.

“Now, if the king finds it good (lit., if [it is] good to the king),

let a search be made in the house of records (lit., treasures) of the king there
in Babylon;

if it is (the case) that from Coresh, the king, a command was made to build
the temple of God, which (is) in Jerusalem,

and the will of the (present) king is in accord with this (lit., [is] over this),
(then) let him send to us (word about this).”

Notes
In Biblical Aramaic there are two words that can be translated “temple,” the
first of which 57172, also means “house.” The second, '?:_!’U, 1s a word that

goes back to Sumerian.

® The Aramaic words might be more literally rendered “the temple which
(was) of Babylon” since there is no preposition 2, “in”. It so happens,
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however, that this preposition is frequently dropped before words that begin
with beth. Thus, the translation above (“which was in Babylon”) is the
correct one.

¢ Notice that there is no conjunction between the two verbs in Aramaic.

4 This word often functions as a signal that the topic is shifting or changing.
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